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felhívás előfizetésbe.
N.^ „ em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­

hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz ma­
gyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék közszelle- 
me ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajtó 
az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely jogos reményt nyújt 
az iránt, hogy osztani kezd a közöny, mely ólomsúlylyal nehezedett 
bérezés hazánk közéletére. De elegendő-e az élet egyoldalú nyilva- 
nulása elé tartani tükröt? Elég-e a központban kiadott politikai 
jelszavakat, mint liű viszhangoknak keblünk nemes hevületével vi­
szonozni ? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tük­
röző irodalomnak ?

Lehet-e tompa- megnyugvással megadnunk magunkat egy pár 
kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvárit, ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz buzgalommal tettek szépirodalmunk es 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelésségunk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik ?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is több­
ször hangozhatták annak szükségét, hogy a vidék több Önérzettel, 
több önállás&al, több áldozatos-búzgalommal léphetne lob Az ízlés 
nemesbítésére, a szépérzés öntúdatossá tételére, az irodalom mara-. 
dán dó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti művel :seg 
öszhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az elet 
minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bir-e a lovaros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De szóljon 
bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha viszhangot nem ébreszt... nem vész-e el fáradságá­
nak java-része?

E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segítem az 
Élst és Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi heti lap, mely 

mély jelentőségű czimének súlyához képest, törekedni fog komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének a napi ponti ín­
nak teljes kizárásával, — igaz terjesztője lenni az irodalmi ízlésűét, 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő­

dést valóban megérdemlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz­
zászólni a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevmni az ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és egy 
szegény, elhagyatott mezőt, saját kis hazánk irodalmi múltját is mű­
velés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének e nemes czélunk 
felé vezető űtak egyengetéséhez!

Rovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a cliablonsze- 
riisé„'től csak a vers, az elbeszélések rovatát tartjuk meg állandóan, 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak. Termé­
szetesen igyekezni fog lapunk az irodalom és művészet köréből 
minden fontosabb mozzanatot lehetőén elfogulatlan tárgyiassággal
feldolgozni. , .

Lapunkat irodalmunk büszkeségének: Jókai Mór­
nak egy lapunk számára irt „ í^á<in l Kernek •> <»»*-»* 
czimü elbeszélésével nyitjuk meg. Tolnai Lajos, Potsloi 
István hosszabb elbeszélései lógják irodalmi jelesünk 
e művét követni. Kiváló fővárosi és vidéki Írok egesz 
sora Ígérte meg már közreműködését.

Az első szám verset Szász Béla, tárczaezikket 
Beöthy Zsolt tollából közöl.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési áras
lEg-ész évre . © írt. \ IF'élé'vre . 3 frt.

UnTegyedévre 3. frt 50 Irr.
T. ez. gyűjtőinknek öt, egy szerve beküldött előfizető után 

kívánatra Usztelétpéldányngul szolgálunk.

Úgy az előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J. könyvkereskedése,

Kolozsvárit, 1883. deezember hó.

HEGEDŰS ISTVÁN,
fő in u n k iL t á í' s.

KORBULY JÓZSEF,
1 a]itu 1 aj do no s és szerkesztő.

íresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, meijuc ez uuuuu
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Kolozsvárit, (főtér Szathmáry-ház.)
Női kézi munka, rövid és kötött áru üzletében ismét uj szállítmány érkezett s igen jutányos árban 

kapható igen sok mindenféle czikk:

Divánpárnák, kezdett munka és kész 1 frt 50 ki től 2CI írtig.
Kendő tartó kezdett munka és kész 50 krtol 4.oO lg.
Kulcs tartó kezdett munka és kész GO krtol o írtig.
Kalap tartó kezdett munka és kész 50 krtol o Írtig.
Óra tartók kezdett munka és kész 30 krtol 2 írtig.
Szőnyegek kezdett munka és kész 2.80-tól *,0 Írtig'

Komét czipők kezdett es kész 1.30 krtol 4 íitig.
Kefe tartó kezdett és kész 40 krtol 1.30-ig.
Újság tartó kezdett és kész GO krtól G titig.
Kotta tartó kezdett és kész 80 krtól G Írtig.
Táleza előnyomatva vagy simán 40 krtól 3 írtig 
Kályha ellenzők 10 írttól feljebb.
Jardinir papír készítmények lehető legolcsóbban.
A hímzéshez szükséges fametszett és faragott állvá­

nyok és rámák.
Méter számra fehér, szürke Ganava, bírna erem stb,, 

java, congress, Ilié, nelz kelmék.

Czipő húzók 5 frtól feljebb. ,iíQ, ,,
Fehér és színes hímzések méterenként 8 krtol teljem).
Apró dísztárgyak Ízléses választékban.
Canavász és krepp abroszok, desertek, védteritok, talcza 

alá valók, táleza takarók pohár alá, munkakosárra 
való teritőcskék.
A fentebb irt asztalneműk simán, úgyszintén hímzés alá igen szépén nyomtatva is kaphatok.
Fehér és színes gyapottak: Valódi Király, Pottcmlorfi, Ausztria, Gumpoldskirchncr, Magyar nemzeti, 

Fvönffv Schottis stb fehér és fchóritctlcn állajiothan Vigonia mindenfele színes gomolyás gyapott ,]o színű, u„>-
ezérnák, selymek, tűk, mindenfele apróság. Férfi no. es gyermek-haris­

nyák, alsó ingek és nadrágok.
BÉLÉ SNEMÜEK, ZSINÓROK, GOMBOK

Midőn számtalan czikkcimct a leg jutányosabb árak mellett a n. é. közönségnek ajánlani bátorkodom, 
fennebbi czikkekre becses figyelmöket kérve, magam jó indulatokba ajánlom s vagyok kész szolgájuk
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ÚJONNAN BERENDEZETT

férfi divat-üzlet
MEGNYITÁSA.

Alulírott tisztelettel tudatom a nagyérdemű közönség­
gel, hogy Plébánia-épület szeglet boltliclyiségóben

férfi divat-üzletemet

ti
í

ti 
4) 
ti, 
4
ti 
4 
ti 
4 
ti

a mai kor igényeinek inegfe.lclőleg berendezve meg- jjí 
nyitottam, a hol is dús választékban és a legszolidabb ^ 
árakban a következő ezikkek találtatnak, u. m.: ben- u 
ger és nemez kalapok, Se.hapeau ( lacltok, nagy 'a ^ 
lasztéku nyakkendők, leliér és színes iérii ingek, gal ^ 
lórok, kézelők, kitűnő minőségű czipők. téli és glasze £■ 
kesztyűk, téli alsó ingok és nadrágok, fűszcklilc, utazó ej 
Piáidéit és sapkák, vízhatlan szövetből készült (gumi) |6- 
köpenyok és még több itten elő nem sorolt c szak- 4 

mához tartozó ezikkek.
Valamint eddig úgy ezutánra is a legfőbb török- 

vésem leérni a nagyérdemű közönség becses bizalmát ^ 
hzolicl és pontos kiszolgálásom által kiérdemelni. j/j

m
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GAMENTZY JÁNOS
KOLOZSVÁR, FŐTÉR Gr. TELEKI-HÁZ

njúnljn gazdag raktárát, u. íu.
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o| BUTORSZÖtETEKBEN, Fl)Tö-és 11®SAL0N-SZÖNYE6EKBEB, |g 

JUH- él CSIPKE-FÜGGÖNYÖKBEN,

tel- és külföldi pokróczokban, paplan és mátráczokhn,
Seegras (teligerifü) at'rimie, Ióször és paplangyapott 

ezikkekben.

Megrendelések figyelemmel és a lehetőleg legolcsóbb árban 
(5) eszközöltetnek, (3 — 3)
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KOLOZSvAnT FÖ TÉU II. SZÁM,

Ajánlja

illíllll
úri divat áruk

és fehérnemüekben
feltűnő olcsó árukon.

FÉRFI IUGEK
specziális készittetöje.

ÍXXXXXXXXXXXOOOOOOOOCXOOC
' jy

.HIRSCHFELD SÁNDOR
a „MATRÓZ“-hoz KOLOZSVÁRT

főtér a Plébánia újonnan épült házában.
Ajánlja a n. ó. közönségnek* dúsan ellátott

fűszer, gyarmatáru, liszt, csem’egle és "bor
(2) ■ KERESKEDÉSÉT (3-5)

a legolcsóbb árak és pontos kiszolgálat biztosítása mellett.
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DÜH A
VÁSZON, FEHÉRNEMŰ ÉS FÉRFI DIVAT

RAKTÁRA

KOLOZSVÁRT és MAROS-VÁSÁRHELYT.

Diís választékban kapható minden c szakmához tartozó czikkekből. 
EGÉSZ IDITTAuK^á-SIT-áuSOlD^T

cl t álalok s azok pontos cs jutányos kiállításáról jót állok.
Azon t. ez. vevőim, kik M.-Vásárhelyhez közelebb vannak, szíveskedjenek onnan 

beszerezni vagy megrendelni. Terjedelmes árjegyzéket kívánatra postán kuktlietek.
Vidéki megrendeléseket azonnal teljesítek.
Nagy becsli pártfogásért esedezik tisztelettel „ -d t e ó -c

_](j) DUHA ü«ís i wt.

EREDETI ®

FRISIER 6= ROSSMAHN
VARRÓGÉPEK.

Amsterdamban az 18S3-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitüntetett, teliül a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER
varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­
letekben! íizelésok és hat évi írásbeli jót­

ól lan mellett ajánlja

2STeeser János és társa
Kolozsvári, lordauteza 1. sz.

(7) (3 - 52)

illKIM
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’ STEIN JANOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,

erdélyi imj-zeu-m-egyleti könyv- és zenemüárus
KOLOZITÁBT

ajánlja, az összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak legújabb s legjelesebb termékeiből felszerelt 
•• . tv t) r>

S01T¥- EB lEHEMUKEREBEEBEBEf
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Dús faltára kötött és kötetlen könyveknek a tudomány minden ágától, Kénes fliszmíívek, gyémántkiadások és üniieni ajándékok.
HAZAI és KÜLFÖLDI IZE MJEKill ÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBAN.

MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. 
Ima- és ájtatos.Agi könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb.

HAGY KITERJEDÉSŰ ZENEMŰ-RAKTÁRÁBAN
mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassilms zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága és

jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

«EDITION PETERS#^
■ (PETER8-FÉLE GYŰJTEMÉNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

Bel- és külföldi könyv- és zenemtórusokkal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol és bárki által hirdetett könyv 
vagy zenemű az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖNYV- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK
ingyen és bér mentve. ‘9Q

Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond fordittutik.

------------------------------------------------------------------- ----------------

Közel 50 év éta fennálló könyvkereskedésében

A JELESEBB HU LEGÜJABB SZÉPIRODALMI MŰVEK ÉS REGÉNYEK
azonnal kaphatóit s Jélliivja

a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárak
különös, szives figyelmét ama felette előnyös feltételedre, melyek mellett a legnagyobb készséggel

ajánlkozik

Sss-ses irodalmi síi kiégi© t © i k i © k
pontos és gyors szállítására.

MP* Levélbeli megkeresésre n feltételeit azonnal lrözöltetnelc.

A rendkívül leszállított áru szépirodalmi müvek' árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű­
jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál.

3"Ó3Lj ZBEZBEUSTDIEIIZjETT

KÖNYV- ÉS KŐNYOMDÁJA
minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a legjutányosabb árak 

k mellett eszközöl.
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ELŐFIZETÉSI ÁR: 
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Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.)
(jidyldi el'ófizdéseliet elfogad, ßtein. fjános lióngvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

Megjelenik minden vasárnap 1—1V2 ívnyi terjedelemben.

A MAGTAR SÍP ERKÖLCSI BAJ2ÍS1V

Iaz a szegény nép még nem mélta- 
tódott arra, hogy szellemi m ivói- 
ta a maga és küllőid számára ma­
gának tükörül, a külföldnek tudo­
másul némi gonddal, összefüg­
géssel, renddel leírassák. Ä vogu- 

lok, csuvasok stb. házi és társaságbeli éle­
téről tudunk vagyis tudnak idegen szellemű, 
külföldi irányú tudósaink annyit, mint a ma­
gyaréról. A legújabb nemzedék, mely csak a 
fő és nagyobb városokban ismerte meg a ma­
gyar szót, a magyar világot — leginkább 
korcsul — nem tudja milyen s mit érdemel 
az a nép, melyet állítólag szolgál, vagy az 
új aristokrátákról helyesebben mondva, me­
lyen uralkodik, melynek verejtékéből uras­
kod ik.

A magyar népet nem a városokban le­
het megismerni, mely városok 5 — 6 kivéte­
lével idegen népességűéit, tehát nem magyar 
irányúak és szelleműek: hanem a falusi élet­
ből, a vidéki nagyobb községekből, a béltés- 
és biharmegyci síkságon, a Dunán túl, Erdély­
nek legmagyarabb vidékeiről, hol csoporto­
sabban, sajátosabb állapotban él, önállóbb 
lej léssel, saját geniusa szerint beszélve, éne­
kelve, múlatva.

A kettő közt: a vegyesebb ajkú vidékek 
és az alföld vagy székelység magyarja közt 
a lényegesekre nézve való egyezés mellett, 
sok különbség van. Beszédük idegenesebb, 
szegényebb. Életmódjuk roszabb, szellemi fej­
lődésük szigorúbb vagy sanyarúbb, tehetsé­
geik törpébbek, hitványabbak. Népköltések 
erőtlenebb, gyarlóbb, szinezctlencbb. Humora 
hasonlithatlanúl gazdagabb az alföldinek vagy 
székelynek, mint az ung- vagy beregmegyei-

*) Külföldi használatra szánt dolgozathoz irt 
töredék Csak arra való, hogy a nép élete némely 
részeire nézve szolgáljon tájékoztató adalékul. Egy ter­
jedt etknogrnphiához a vidékek életének részletes le­
írása szolgáira előkészületül.

Kolozsvárt. 
1884. j a mi á r 13.

nek. A balladák vagy dalok, melyekből ere­
detileg gazdagabb ér található, az alföldről 
s székely hazából kerülnek. A lakodalmi 
szertartások ily tájakon maradtak meg ere­
deti sokféleségben és szeszélyességgel.

En az alföldit ismerem félszázados érint­
kezés, öntudatos eszmélődés után : ebből in­
dulok ki rövid jegyzeteimben.

Sokan keresték a magyar nép ős vallá­
sát, ősi mythologiai fogalmait; mert ebből 
tetszik ki: volt-e már eleve is képzelődése, 
szellemi emelkedettsége, aesthetikai vagy mű­
vészeti, bölcselői stb. hivatása. Az eredmény, 
úgy látszik, az, hogy a magyaroknak ide 
jöttök előtt oly szegény mythikájok, oly kor­
látolt vallásos képzelődésük volt, mint ma a 
szegény barbároknak. Innen eredhetett, hogy a 
keresztyénségtől százakig irtództak. Innen, 
hogy a magyar nép a reformatiót nemcsak 
legegyszerűbb, legridegebb alakjában fogadta 
be, hanem hogy az nála kevéssé termékenyítette 
meg a fantáziát, de valódi szép gyümölcseit ter­
metté az erkölcsiségnek, miről alább szólok. 
Végre ide mutat az is, hogy a magyar nép 
életében vallásos érdekből folyó néphareznak 
emlékezete nincsen. A magyar nép könnyen 
vitázik, verekedik. Egy szóért, egy almáért 
s néha oknélkül is keresve keresi a birkó­
zást, ha egy kissé kedve szökken („ki a le­
gény?“ stb ) De vallási fanatismusra s en­
nek tettlegességére nem vetemedett soha — 
bármint, fanatizálták volna is papjai. A deb- 
reczeni tanulók harczoltak a „pullusok“ 
ellen — mert pápisták — de ez a tanítók­
nak s nem a nép szellemének köszönhető, 
vagy amaz ok nélkül való legénykedés egy 
nemének vehető. A theologusok dulakodtak, 
II e r k ó páter, (XVII. század Il-ik felében) 
meg Kis Imre páter furkós bottal polemi­
záltuk a kálvinistákkal, Patak utczáján meg­
birkóztak stb., de e nép egymás hajába a 
hitért — tudtomra — soha sem kapott.

A magyar nép babonái, mint maga ez 
a nevezet is (igy varázs, bájolás, boszorkány, 
garabonciás, lidércz stb.). mind idegen ne­
vek és idegen dolgok; itt e hazában tanul­
tuk el.

Idegennek tartják még az „Isten“ ne­
vezetet is vagy legalább későbbinek az igen 
szép és általános jelentésű élő, legrégibb 
ily nevezettel szemben, mely vonatkozhatik 
az élő valók összegére, az élő természetre 
is. Úgy látszik, hogy elméletben is nagyon 
szegény vagy inkább józan volt a magyar 
nép elméje, mert sem szellemvilágban alá­
rendelt valókat Istenen vagy élőn (sajátlag 
„élő“, mert feltétlenül korlátlanul él; v. 
ö. a héber jehovah-val és a német ewig- 
gel, melylyel fordítják legszebben ,t jeho- 
vah nevet) kívül nem ismert, a milyenekkel 
pedig rakva az északi népek monda-világa, 
sem a keresztyén legendákat Jézusról stb. 
nem tartotta meg emlékezetében, annyival 
kevésbé szaporította. Nem mondhatni pedig, 
hogy a mesék, mondák, adomák ellensége 
volna; mert Aesopus meséi, a „Hármas Is- 
tória“ adomái, Markalf élezés mondatai, a 
biblia kép-beszéde csak oly tetsző dolgok a 
magyar népnek, mint akármely másnak az 
effélék.

De ebből nem hozhatni ki, hogy vallá­
sos érzése és eszméi hiányzanának. A zsol­
tároknak, a bibliaolvasásnak alig hisszük, hogy 
volt volna buzgóbb hive, és kedvelője, mint 
az alföldi magyar nép. Érdekelte ezt annak 
minden szava, képe, tétele. Társaságokban 
sokszor tettek fel egymásnak kérdést a bib­
liából ; törték fejőket a próféták és aposto­
lok merészebb hasonlatain, a jelenések köny­
vének képein, ezélzásain, rejtélyein. A zsol­
tárokat nem énekelte buzgóbban egy skót 
covenanter vagy franczia hugenotta sem, mint 
a magyar alföld protestáns közönsége, mint 
müveit és műveletlen család a magyar refor­
máltak körében. Ily buzgósággal énekel az 
alföldi nagy gyülekezetekben a róm. katho- 
likus magyar is De ereklyptartás, képek cul- 
tusának túlzása nincsen. Úgy tudjuk, hogy a 
csodajelensógek is ritkák. A franczia, belga, 
németföldi csodák aligha lennének itt oly ke­
lendők. Talán, mert izgékony érzelmessége 
vagy kicsinyesen képzelgő elméje nem volt, 
oly formán mint az angol és skót népnek: 
megelégedett a puszta falak közt egyszerűen, 
de kenetesen folyó bibliai zamatu prédiká-
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czióval és a képzelődést s érzelmet csak nagy 
képeinek fensége által érdeklő zsoltárokkal. 
Néhány évvel ezelőtt az Athenaeum egy író­
ja a zsoltároknak marquis of Lorne-fólo for­
dításáról emlékezvén, úgy vélekedett, hogy 
azok kiválóan összevágnak az angol és skót 
nép lelkületével: ón úgy vélekedem, hogy a 
magyaréval is. Az alföld síkjain csendes hall­
gatásban, foglalkozásban élő és merengő nép 
a sik végetlenségében, a zivatar, az ár viz s 
effélék nagyszerűségében olyan képekkel ta­
lálkozik, milyenről a 18., 48. és más zsoltá­
rok szólanak — s a keleti monotheista népek, 
kiknek elméjének legszebb virága a zsoltá­
rok, ily pusztákon éltek (1. a zsoltárokat), na­
gyobb részt ily merengő, de nem kicsinyes 
képzelődésre alkalmas nép voltak.

A józan, de komoly vallásosságnak szép 
gyümölcse volt a nép azon erkölcsisége, mely­
nek biztos emlékezete maradt a múlt század­
ból s a jelennek első feléről. Ilyen a csalá­
di élet tisztasága. Erre nézve kedvező ada­
tot szolgáltatnak az egyházak anyakönyvei. 
Akárhány egyházközség volt, melynek anya­
könyvében fiz évről, ezer lakos után, egy 
házasságon kívüli gyermek bejegyezve nincs, 
így volt nagyobb és kisebb községekben. Es 
ezt nemcsak a nagyobb községekben még ez­
előtt negyven évvel is szokásban volt egy­
ház-követések és hasonló adatok után állít­
hatjuk, hanem biztos szó-hagyományok és ta­
pasztalások után, melyeket meg nem hamisí­
tanánk, miután népünk érdekében mindenek- 
felett igazat akarunk mondani. Máskép volt 
a dolog vegyes ajkú városokban, művelteb­
bekkel nagyobb mértékben népes községek­
ben, kivált nemesi körökben. Ide a német, 
franczia műveltség s bűnök korán lehatottak, 
mint Apor Péter és más kor-rajzoló tanúsítja.

Szép emlékezésünk van arról a templo­
mi rendről, melyet ezelőtt csak 40 évvel is 
láthattunk a magyar alföld kisebb-nagyobb 
gyülekezeteiben. (A nemességtől lakott gyű-

TÁRCZA.
——•

EGY ÚJ AHGOL. KÖLTŐ.
(A műalkotás kérdéséhez.)

&

T
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„Edinburgh Magazine“ 1883. okto- 
> béri száma egy új angol költőt is­
mertet. Ez ismertetés bevezető részét 
egész terjedelmében átvesszük.

Ugyanis a költői alkotás műhelyé­
be enged bepillantanunk. A műalko­

tás rejtélyes elemeiből mutat be egy párt, melyek 
a rendes eszmetársitás logikai körén kívül a kép­
zelem szabad szárnyalásának egy-egy útját, mint­
egy az üstökös útját sejtetik.

Az idézett, szemle igy szól:
„Korunk nem egy jeles nevet tud bemutatni, 

melyek a gondolat oly áramlatát, az értelmi belá­
tás oly ritka fokát és oly belterjes erejét, a bel- 
szemlélet oly rokonszenves alakját tüntetik föl, me­
lyekről az előző évszázaknak csak homályos sej­
telmük vala. A bölcselmi szellem behatolt az em­
beriség belvilági tapasztalataiba; a természet és

lekezetelcet itt is kivesszük.) A tömött tem­
plomok az „egy szívvel és szájjal“ imádko­
zó és éneklő sok száz, sőt ezernyi nép, mely 
egy suttogást, egy szórakozott tekintést vagy 
egymáshoz szólást bűnnek tartott volna, tel­
jesen kikerült; az egyformán — mind barna 
szinbe — öltözött nősereg és férfiak, a mint 
a templomba mentek, a mint abból kijöttek, 
a mint az úrvacsorához járultak: nemcsak 
szép, de magasztos látvány volt — szemben 
a mai tarkaruhás, templomban szórakozó 
közönséggel, mely énekelni nem tud, imád­
kozni nem hajlandó ... A rend ezen érze­
te, az illem szerény fentartása, meglehet nem 
demokrat tulajdon, de jóra való népnek min­
denesetre tulajdona. Ez a tulajdon mutatko­
zott még lakomák és lakodalmak alkalmával 
is. Szertartásos formaságokkal mentek ezek 
végbe. így még a hosszadalmas köszönések, 
köszöntések is, (1. Kazinczy Életrajzában Tol- 
dynál) melyekben szintén rend és komolyság 
uralkodott. Égy látszik, mintha többre be­
csülték volna egymást és magokat, inig a 
mi korunk nem igen veszi komolyan sem 
magát, sem az életet.

(Folytatása következik.)

Láda! Kérnek. Jöss-e?
Elbeszélés.

Á
Irta: Jókai jMión..

(Folytatás.'-
- öJipfccvi :- 

p m A
{g külső, belső gazdaság sorját a 
Hl kis ujjún hordta ; Isten bocsá! 

’'még a lovakhoz is értett. A lic- 
tariumai és az élethosszitó vizei

Ifi olyan híresek voltak az ország-
.1 ban, hogy azokat aranynyal mér-

I ték fel.
Ezért rendében is volt a gazdasága: 

nem volt ő nála soha rósz esztendő.
fejlődés titkait ellesték a legtünékenyebb mozza- 
tokig; a bíráló szellem felülemelkedett a rendes 
módszereken és a gondolat és érzés rejtettebb tár­
sításainak körébe hatolt s a szellemi működés rugói­
nak kifürkészésél; kísérletté meg. De korunk lelke 
legmagasb fokú megtestesülését mégis a költészet 
és művészet magasb rendű életében találjuk meg. 
A szenvedély kiáltása, a belszemléleti világban tett 
észrevételek, idáig utol nem ért kifejezést, nyertek 
a művészien kivitt szófeslésben, a vers rylhmikus 
alkatában, a szerelem és végtelen epedés szenve­
délytől lázas körébe emelkedett, hol a való élet és 
tanszerüség által meg nem kötve, a létezés és ma­
gasabb valóság képzelt, világában szabadon szár­
nyalhat.

Valóban becsesek a leül- és beléletnek eme 
magyarázatai, melyek túlmenve a szószerinti ter­
mészetes világon, a belszemlélcl. bélyegét viselik és 
az elérhetetlen után sovárgó lantos költészet sóha­
ját fejezik ki. A szófestés megtalálta valódi hivatá­
sát és meghaladva a tiszta jelképet és tárgyi ha­
sonlatot, a zene lelkét kölcsönző át és hang-har- 
moniában, hangszin (chromatic) képletekben fejezi 
ki magát; mig a zene gazdagitá saját kifejezését 
azáltal, hogy a színezés ruházatát ölté löl és az 
emberiesség színével pótolta meg a hang isteni 
kijelentését.

így a külön művészetek sorompóikat áthág­
ták úgy, hogy mint eredetileg volt a dolog, egy

Olyan hire is volt a Drugeth Katának 
hogy messze földről is ő hozzá küldözték 
az atyafiságban élő családok leányait gazd- 
asszonyságot tanulni ; mert akkor azt kíván­
ták a férjhezmenendő leányoktól. Jól is voltak 
ott szoktatva; de nem kényeztetve; minden 
hozzájuk illő .munkára ráfogva, s a mellett 
távol tartva a ledér hivalkodástól.

De még nagyobb volt a hire a Drugeth 
Katalin mesés gazdagságának. Tán nagyítot­
ták is. De igy kellett lenni. Mert a ki foly­
vást csak beszedi a sok pénzt, de haszonta­
lan dologra soha ki nem adja, azt utoljára 
fel kell vetni a sok kincsnek.

Azt mindenki tudta, hogy a belső szo­
bájában van egy nagy vas láda, a mi még 
a tolvajokat is megszégyeníti: mert ha na­
gyon próbálgatják a titkát álkulcscsal, a lá­
dában rejtett pisztoly cső vek meglövik a rab­
lót; elvinni pedig 10 ember sem bírja, olyan 
nehéz a láda az aranytól. Hej, de sok szép 
úri legény kerengélte ennek a ládának a 
nyitját, nem is tolvaj-kulcsosai, hanem az 
asszonya szivének kilincsénél fogva. Hót vár­
megyéből is feljöttek ide a határszéli várba, 
de még a kengyel-nyergen is átlovagoltak 
a kérők; farsang nem múlt háztüznézők, le­
ánykérők nélkül. Jöttek grófok, bárók, fő­
ispánok, sztaroszták, ifjak és meglett korúak, 
nagy nevek viselői, nagy birtokok urai.

Ilyenkor szokta azt mondani Drugeth 
Kata, a vas ládára kopogtatva mutató ujja 
bütykével:

„Láda! Kérnek. Jösz-e?“
A láda azt mondta: ,.Nem megyek,na­

gyon nehéz vagyok.“
S esztendőre még nehezebb lett a lá­

da, Drugeth Kata még egy évvel idősebb s 
természete még egy erkölcsösei zordonabb; 
s a kérők mind a saroglyájukban vitték haza 
a kosarat.
lélekbe forrnak egybe és egyetlen szépérzésnek szen­
vedélyes lüktetésébe csapnak át. Maguk a szók is 
bírnak sajátos jelentéssel, mint a színek; és nyel­
vünk mesteri és finom hangvegyülelében fölfedez­
ték a hangok és színek saját értékét, mely függet­
len a szószerinti jelentéstől. Némely újabb költőink 
használatában megszűntek e hangok a gondolat egy­
szerű rabjai lenni; a zengzel.es elhelyezés, a mű­
vészi hangismétlés, a magánhangzók fuvalatszerti, a 
mássalhangzók csattogó, lármás hatása által, igazolták 
jogukat ahoz, hogy az ihletés orgonájának azon sípjait 
alkossák, melyeken „keresztül isteni hang beszél.“ Ők 
ama szárnyak, melyeken a költő magasabb égi körökbe 
emelkedik. Idáig a szók magukban csekély czélt szolgá­
llak. A közhasználat és közszükség döczögő szekeréhez 
valónak lánczolva. Isteni eredetük, mely alélek ter­
mészetes leheljeiévé tévé őket, félreértetett.

Nagyobbára lenyügözék az ihletést, mert ha­
talmukat,, mint benső sugalalnak, fájdalmas mó­
don nem vették számba, az egyszerű meghatározás 
körére szorítkozván. De újabb költőink ma napság 
valódi becsükre tanítottak meg. Ha ragaszkodunk 
is ahoz a felfogáshoz, hogy a zenei hangok szoros 
viszonyban vannak bizonyos gondolatokkal, ép úgy 
állíthatjuk, hogy a szók is használhatók hasonló 
czélokra. Értsük csak meg, hogy a szóknak magasb 
rendeltetése is van és hogy a költőt sehogy sem 
kell azok puszta értelméhez lánczolni: és azonnal 
oly nagy, oly végellen tér tárul föl előtte, mint
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Meglátjuk, mit kap CsákyIV-ik György? 
ki tudja-e nyitni azt a bösztör-zárat (vexir 
schloss) vagy a ládán vagy a kisasszonya 
szivén ?

III.

A libapásztor.

Abban a levélben, a mit IV. István 
VIII. György által küldött Drugeth Katalin­
nak, szóról-szóra ez volt:

„Méltóságos és kegyelmes urleányasz- 
szonyom!

Mások hat lovas hintóval, fényes kísé­
rettel szoktak látogatni az udvarodban leány- 
nézőbe: én a legkisebb fiamat egyedül egy 
magában bocsátom el Te Hozzád.

Hogy ama másokat süriin kikosaraztad, 
azt én igen természetesnek találom. Ők mind­
nyájan azzal a praetensióval jelennek meg 
előtted, hogy magukat „uraknak“ praesen- 
táljálc, s mentői jobban afirmálták az urasá­
gukat, Te annál inkább elforditád tőlük az 
arczádat, nem akarván magadnak „urat“ ven­
ni s magadat „asszony“-nak eladni.

íme, az én fiam, a legkisebbik (testre 
is, lélekre is az) üres kézzel járul eléd, s 
hidd el nekem, hogy a mi a kezében nincs, 
az a fejében sincs neki. Ez egészen Te Ke­
ked való férj candidatus. Azt csinálhatsz be­
lőle, a mit akarsz. Használhatod guzsalyszár- 
nak vagy fejkötő bábnak tetszésed szerint, 
viselhetitek kölcsönösen Te az ő süvegét, ő 
a Te kontyodat.

Hogy pedig én miért kívánom azt a há­
zassági frigyet, azt is sincere elmondom. Te, 
tudom, előre rámondod: „Láda! Kérnek. 
Jösz-e ?“ Hát persze, hogy a ládárul van 
szó. De ne haragudj meg az igazmondásért, 
olvasd végig a levelem.

Ferdinánd császár király diplomával rám 
ruházta a XIII. szepesi városok grófi mél-

ÉLET és IRODALO M 27

tóságát, a mik most a lengyel király alatt 
vannak. Tudod, hogy Zsigmond királyunk 
zálogba tette azokat harminczezer véka len­
gyel garasért. Visszakaphatjuk, szívesen ad­
ják, mihelyt a váltság-dijat letehetjíik érte. 
De én ezt magamban meg nem győzöm; ha­
nem ketten, egyesült erővel, ha Te is hoz­
zájárulsz, meggyőzhetjük. Akkor aztán én a 
fiamnak, Vili. Györgynek engedem a sze­
pesi grófságot: magam megmaradok Szepes 
főispánjának. És e szerint mind valameny- 
nyien jól járunk. Ferdinánd császár király 
visszakapja, az országa bitangolt részét; a 
lengyel királynak megtelik az üres kasszája, 
én megszabadulok az alchymiai műhelyem­
től, Te nyersz egy férjet, a ki egy személy­
ben szepesi gróf és guzsalyszár; a szepesiek 
pedig egy igazán nekik' való kormányzót is, 
a kinél jámborabb lélek, Dobzse László ki­
rály óta, nagyobb resignatioval a maga titu­
lusát nem viselte: de legjobban jár bizonyá­
ra a fiam, a ki Tégedet megnyervén, meg­
találja, a mi nélkül addig szűkölködött: —- 
a fejét.“

Ez volt a levél tartalma.
Ebből látható, hogy a nagy diplomata 

lérfiu egészen praktikus oldaláról fogta fel a 
vállalatot s argumentumait ad hominem, azaz, 
hogy ad faeminam alkalmazta. Nagy dolog 
lesz, ha Drugeth Kata meg nem hagyja ma­
gát győzni ilyen helyes okok által.

A levelet lciviil is, belül is lepecsételte 
IV. István gróf: nehogy Vili. György be­
lekandikálhasson. Úgy adta a kezébe.

Utravaló pénzt nem adott neki. Ingyen 
a vendégszeretet minden háznál. Borravaló 
helyett pedig oszszon ígéreteket. Beválthatja 
majd, ha szepességi gróf lesz. — Csak egy 
magalőtte vaddisznó sonkája volt az úti 
iszákjában, meg egy múlt heti sütésü rozs­
kenyér. Elfogja azt azért a kés.

Mikor az erdőn végig lovagolt VIII. 
György, az apja legpompásabb mentéjében,

a mibe kétszer is belefért volna: már akkor 
minden madár tudta, hogy mi járatban van? 
A kakuk, a húros rigó, á szajkó, a süket 
fájd mind őtet csúfolta.

Hát még, ha az emberek is megtudják!
Mikor a dunajeczi szép tóhoz eljutott, 

másnap déltájon (az éjszakát egy üres pász­
tor-kunyhóban töltötte), leány-dal ütötte meg 
a fülét. Azt énekelték, hogy :

„Kinek van, kinek van
Karika gyűrűje!“
No már ezek is tudnak valamit!
A tóba ömlő folyó partján hosszú vég 

vásznak voltak végig teregetve, fehérítés vé­
gett. A leánycselédek csak azt öntözgették 
tölcséres kanákkal; jó kedvük volt, daloltak 
mellé.

A szép zöld mezőn pedig egész falka 
liba legelészett, a melyiknek az' az ostoba 
szokása, hogy mindjárt rámegy a kiterített 
vászonra s bepiszkolja. Nagy szükség van 
rá, hogy egy leány azokat őrizze, s zöld ág­
gal a kezében elhesegesse a vászontelepről, 
ha errefelé mennek.

György urfí megállt tudakozódni, hogy 
messze van-e még az a Dunajecz?

Nem fordult a danoló leányokhoz, félt, 
hogy kinevetik. Inkább odafordult ahoz a li­
baőrzőhöz, a ki a patak parton ült, s akkor 
is guzsalyszárt tartva az övébe tűzve, se­
lyemszál vékony lenfonalat eregetett le az 
orsójáról egész a viz szinéig: a bolond pisz­
trángok csak úgy kapkodtak utána.

A leánynak a feje be volt kötve fehér 
patyolat kendővel, hogy a nap ne süsse; 
csak olyan ruhája volt, mint a cselédeknek.

— Isten jó nap, édes húgom! - kö- 
szönté őt György urfi. Nem mondanád-e meg, 
ha szépen kérnélek, messze van-e még ide 
Dunajecz, a hol Drugeth Kata lakik.

— Fogadj Isten, édes bátyám — felelt 
szelíd, zengő hangon a leányka. Nincs biz az

a zene elölt, hol szabad képzelnie „tisztább 
ét her be, szebb egekbe tör“ és csupán az 
által, hogy a gondolat formáit és érzés színeit egye­
síti a hang, harmóniájával az olvasót a való világ 
sötét világán felül emeli. A legmagasabb min­
dig az érthetetlen marad. Ez nem tűri,hogy 
az értelem által leköttessék. Semmit sem lehel, va­
lóban megfejteni, egészen megérteni. A hol az ért­
hető világ végződik, az érthetetlen ott kezdődik.

Az értelem helyét a rokonszenv foglalja el. 
A hová nem bir elhatni az érlelem, szárnyra kap 
a képzelem. A tapintás, bármily vak is, a látásnál 
magasabb rendű delejes erővel bir és közvetít fino­
mabb érzést és a lélezés rokonszenvesebb viszo­
nyait teremti meg, semhogy az érlelem azt meg­
magyarázni tudná, de azért nem kevésbé erős és 
valódi hatással bir. Az illat titkosan szövetkezik meg­
fejthetetlen módon az emlékezet benyomásaival. Azt 
érezzük, mit megmagyarázni nem bírunk. Hason­
lóképen a szók magukban is hatalmat gyakorolnak, 
mely független a nyelvtantól, független a gondolat­
tól, bizonytalan szólagolása ez a vágy, a szenve­
dély, a gyöngédség, a meghatottság határozatlan, 
gyakran bizonytalan mozzanatának.

Például, ki állithalja azt, hogy e kifejezés: 
«kelet népe“ a képzelemre ugyanoly hatással 
volna, mint ez: „keleti ég.“ De az értelem előtt 
bizonyos viszonyban nem ugyanazt jelentik-e? Bár 
mosolyra keltő jelenség, de nem kevésbé mély értel­

me van annak is, hogy egy áj latos asszony vigasz­
talást nyert ez egyetlen szóból: Mesopotamia.

A mi korunknak jutott a szerencse, hogy a 
szók e csodás "hatalmát fölfedezze . . . érezni azt, 
hogy maga a nyelv szin, zene, költészet.“

Ezután a czikkiró hivatkozik Sidney, Shakespeare 
költészetére, melyekben e rejtélyes hatalom nyilatko­
zik, de a 18-ik évszáz az euphemi sinus e ne­
mét elhomályositá túlvitt rationalismusa által. Mint­
ha csak a mi 18-ik évszázunkról beszélne. A fent 
szóról-szóra adott bevezetésről igy tér rá az új an­
gol költőre, kinek szerény, névtelenül megjelent, kö­
telét nem hirdeti a kortársak dicső harsonája, de 
magának a kötetnek tartalma mély és tartós ha­
tást gyakorol és a fent röviden jelzett elmélet iga­
zolásául szolgál.

Felhívja a czikkiró az angol közönséget, hogy 
ne a megszokott felfogásból induljon ki az új költő 
megítélésénél. Mintegy összefoglalja állítását a kö­
vetkező szavakban:

„Ránk oly benyomást tőn érzésének finomsá­
ga, összhangjai egybevágása, hangszinező nyelvé­
nek választékossága, szerkezetének harmóniája és 
képzelemvilágának árnyalatai állal, hogy bátran hív­
juk föl rá olvasóink figyelmét, mint szcmélyesitőjé- 
re legutóbbi és talán legtökéletesebb és legbecse­
sebb költői iskolánknak . . .*

Az új névtelen költő irányát kifejezi már az

általa kiadott kötet czime is. Az alaphang fel­
oldásai: ez a kötet czime. A ki nem zeneértp, 
e czimen megütközik, mert e czim a műalkotás oly 
titkának adja kulcsát, melyei.'egy pár vonással jelez­
tünk. A zenében bármely hangsorban van egyalap- 
hang, melyre a zenei halláson alapuló nyugtalan­
sággal tér vissza a fül. És ha e hangtól félhanggal 
eltérünk, a zürhang egy neme áll elő, mely fel­
oldás, megköveteli az összhangra visszatérést. 
És épen e hullámzásban rejlik az összhang zenei 
hatása, ereje. Ez a költészet thesise és ars is a 
közti lebegés képét juttatja eszünkbe. Gyönyörűen 
alkalmazza elméletét az új angol költő ismertetője 
e szavakkal:

„E feloldások mindig a hangsor természe­
tes kiegészítésének czélja felé sietvén, kifejezik a 
vágyat és sóvárgást a tökély után, mely előttünk 
vagy megettünk van és csupán a szük.ségképe- 
niségben, de nem valóságban létezik. E ki 
nem egészités és a kiegészítés szükségének e sej- 
tetése vollaképen czélja a költőnek. E költemények 
t ehát nem a feloldott összhangzatok, hanem a vágy 
zürhangjai. “

Álomszerű világ ez, a zengzetesség zenei 
ütemmel hat ránk, együttérzést ébreszt és pedig 
inkább a sejtelmesség által, mint az észszerüség 
szoros rendje vagy a rajzolás szabatos körvonalai 
által.

Ennyit kívántam az új angol költőről irt czikk

.
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már messze, csak ez az erdő takarja még. 
Hallja kegyelmed a harangszót! Most ha­
rangozzák a delet.

György urfi kójelmetlenül vakarta a

— Ejnye bizony, akkor már elkéstem. 
— Honnan jön kegyelmed?
— Se^es váraljáról.
— Hát hiszen nagy hamar benyargalhat 

már a várba.
— Én nyargalnék ; de a lovam sajnál­

ja a lábát: elkéstem a déli harangszórul s 
nem akarok alkalmatlan lenni az uraságnál 
azzal, hogy ebéd után érkezzem be: az ilyen 
vendéget szidják a gazdasszonyok. Majd csak 
itt ebédelek a napnál. Megengeded, hogy ide 
letelepedjek ?

— Tessék, bátyám — szólt a leány, 
odább húzódva, helyadás végett; pedig elég 
széles volt a pamlag: az egész Dunajecz

a.
(Folytatása következik.)

I. évfolyam

SZINTE FELÁLDOZTÁK!

«j,
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áajnal van, tavasz van 
qZÉs a merre járok:
» Daloló madarak,

Nevető virágok;
Az eget- a földet 
Mintha fátyol födné;
— Rózsás, boldog álom! — 
így marad örökké!

Este van, este van,
Csöndes őszi este;
Dúlt lomb — néma fészek, 
Szivem búba veszve; 
Romfalak néznek az 
Ég felé zordonan:
Aludjatok, álmok!
Este van • . . este van • . .

Éndrődi JESándor,

Angolból

$ Ami JhÁszlóné.

(Folytatás.)

jugente indulatosan és keserűen beszélt; de 
Nugente Howard természete nem volt 

1 durva, s szép szelíd feleségét szive mólyé- 
' bői szerette. Az a nyugodt halvány arcz 

meg tudta nyerni, daczára azon művésziesen 
j ügyes és alattomos ingerléseknek, melyek­

kel kedélyét megmérgezték s érzelmeit folytonosan iz­
gatták. — Ki nézhetett volna Constancera, hogy ártat­
lanságában, hűségében és tisztaságában kétkedjék?

Nugente kezét nyujtá.
— Gyere feleség, goromba és igazságtalan vol­

tam. Bocsásd meg hibámat. De lásd, annyira szeretlek, 
hogy a halottakra is féltékeny vagyok. Feledd el éde­
sem s jöjj velem az ebédlőbe. Nem hozzád illő, hogy 
tőlem s vendégeidtől ennyire elzárod magadat.

Nugente ur nem volt elég őszinte bevallani, hogy 
ez volt az első alkalom, midőn Constance kimaradásá­
val az illem szabályát megsértette, s a szegény asz- 
szony sokkal inkább örült, férje szivében a szeretetet 
s napfényt érezve visszatérni, minthogy élesebb szavait 
hajlandó no lett volna elfeledni.

Constance felállott, de olyan gyenge volt, hogy 
alig bírta magát, s férje karjába fogozva, annak kí­
vánsága szerint, az étterembe kisérte. — Édes Constan­
ce, te kitűnő jó színben vagy! jegyzé meg Le Grande 
asszony, midőn rokona belépett; soha sem láttam ar- 
ezodon virulóbb rózsákat; hát te Eleonórára ?

— Én sem — mondá nevetve a leány, hajlandó 

vagyok azt hinni, hogy Nugente néni titokban bájital- 
vagy valami hatalmas élet-essentiát iszik, s azért veti 
meg a mi földi táplálékunkat.

Nugente ur összeránczolta a homlokát. Le Gran­
de asszony pedig egy figyelmeztető tekintetet vetett le­
ányára.

Igazuk volt. Constance ma rendkívül szép volt; 
átlátszó tiszta bőrét gyönyörű pir boritá; a hosszú sö, 
tét pillák alatt szemei fényes csillagokként ragyogtak;

nyomán elmondani. Ezután a Szemle közöl a köl- | 
tőtől egy nehány költeményt, mindeniket kísérvén 
elmélete szempontjából fölvett megjegyzéseivel. 
Kivált a Tengeri dal, Viharmad ár ez. ver­
seihez írott megjegyzései értékesek. De minthogy e 
megjegyzések az angol nyelv zenei hatását jellem­
zik: magyar olvasónak lehetetlen azokat érthetők; 
ké tenni. Minket csak a gondolatok merészsége kap 
meg. Érzik ugyan, hogy a Swinburne iskolájába 
járt az új költő, de hiszen Swinburne bár ellenfele 
Tennysonnalc: az új költészeti elméletet ugyancsak 
nem czáfolja meg. Mi helyesebbnek tartjuk olvasó­
inkat utalni arra, hogy Petőfi, Tompa, Arany és 
részben bámulatos erővel Lisznyai, Vajda János, 
sőt az újabbak közt Endrődi Sándor is, csak egy 
nehányat említve, meglepő példáit nyújtják annak, 
hogy a nyelv zenei hatását mint lehet kizsákmá­
nyolni. Mi e helyen a figyelmet, kívántuk fölhívni 
ez új elméletre, az új angol költőnek jellemzésére 
lapunk szintén közöl két fordítást. Természetesen 
a minden nyelv természetével szorosan egybeforrt 
zeneiség a különböző nyelvekben különböző módon 
nyilvánul, mely nyilvánulási mód oly megmagvaráz- 

mint a nyelv genius a, mely felett Ka­
zinczy és Szentmiklósy illő tempore vitatkoztak. 
Kazinczy előtt lebegett a nyelv eszménye, Szent- 
miklósi előtt a nyelv geniusa . . .

Kazinczy a nyelv zenei hatásának bűvöletéből 
nem birt, kilépni : nyelvújításának egyik kulcsa ez.

Felhívjuk az érdeklődőket, hogy a költészet eme 
zenei sajátosságának jellemzéséhez akár elméleti 
úton, akár gyakorlati példák • által járuljanak.

EGY ÚJ ANGOL KÖLTŐBŐL.

Az élet terhe.
^Üeliéz az élet terhe és ha bár 

Áldás vagy átok, kell azt hordanunk, 
Kéj árnya hú, remény kételyre vál, 
Ürömcsöppct rejt örö m poharunk.

Tavasz, hő vágyad, derült eged, o nyár; 
Ősz, méla kedved, immár bennetek 
Borong Iátliatlan, mély örök homály 
S a csönd, a mely minden dalt eltemet.

Horniét ez érzés túl érzékeken,
Mit nem látva, nem hallva érezünk ? 
Onnét talán, hol forg, fut sebesen 
A sors-kerék, egy sugárt vet nekünk ?

Ködlő világ kietlen mclyiből,
Hol álom elhal, mig lejut ide,
Miként félig nyitóit ajtó megöl 
Tán messzi illat árja tévedő ?

Te adtad-e, rejtélyes fényvilág,
Hol a zene lakik túl az Időn

az egész arcza oly tulvilági szép volt, mint egy an­
gyalnak az arcza.

Próbált enni, de hasztalan kísérlet volt; s férje 
ezt a körülményt vagy szándékosan, vagy igazán nem 
vette észre; Le Grande asszony és leánya az ő példá­
ját követték, s az élénkség hiányát a társalgásban sa­
ját fecsegésük által pótolták.

Végre az unalmas étkezésnek is vége volt.
Constance felállott, hogy távozzék a szobából; az 

ajtóhoz ment, megragadta a kilincset, s ott állott, mint­
ha abba fogódzna, a nélkül, hogy az ajtó kinyitásához 
ereje lett volna.

A többiek az ablaknál állottak, a tornyosuló fel­
legeket nézve.

— Constance, alig hiszem, hogy ma kikocsikáz- 
liassunk — mondá Margit asszony cousinja felé for. 
dúlva.

Ekkor clkiáltotta magát, mert a mint oda nézett, 
Constance ingadozott, s az erős kilincs, melybe fogód­
zott, nem birta fenntartani.

A Margit asszony kiáltása által a Nugente ur 
figyelme is fel lett köl tv e ; hirtelen a feleségéhez ugrott, 
épen elég jókor arra, hogy az élettelen testet karjaiba 
fogja.

Constance végre áldozata lett annak a betegség­
nek, melyet soha sem vallottak nyíltan be, ámbár léte­
zését ő és házi orvosa régóta sejtették; áldozata 
lett annak a titkos betegségnek, mely testileg és lelki­
leg oly sokakat megöl; Constancenalc a szive szakadt 
meg.

*
* *

A férj és apa veszteségét rettenetes napok és he­
tek követték; egy év lassan múlt el e zsibbasztó tom­
pa fájdalomban.

Le Grande asszony és Eleonora ott maradtak az 
elhagyott magányos házban, egyedüli vigasztalásul az 
apának, s keserű titkos bánatára a gyermeknek.

Pedig a külszínt látva, ki no hibáztatta volna a 
Klára esztelen ellenszenvét, egy olyan jó, gyöngéd, gon­
dos és szerető rokon iránt, mint a milyennek Le Gran­
de asszonyt, s a kedves és testvéries társnak látszó Eleo­
nórát képzelték és lenni állították?

És a szülendő létnek hangot ád 
Dal, röpke ö.zhang zengve lüktetőn ?

Avagy te gondolat végctlcnc,
A hol testetlen álmok nyugszanak, 
Adád ez érzést, mely hévvel tele 
Epesztve titkos világba ragad ?

II.

Eros.

Hajnalra virradóit az Élet,
Mint szollő szárnyalt a Romén y, 
A lét borúja messze szőledt,
A Szépség kelt a hab ölén.
E reggel a föld titka, kéje 
Virágok keblén nyugoda,
Mint a jövőnek lángja, fénye 
Eros is ekkor támada.

Mult a jelennek lön a rabja,
S a mának karján álmodott,
A zord Halál visszariadva,
Az Élet játszin mulatott,—
És egyesült a föld az éggel, 
Fohásza forrón tört elő, 
Rózsaillattól szerte szélylyol 
Balzsamos volt a levegő.

JJegedüS István-
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Igen, Klárán és a jó, de fájdalom, gyorsan gyen­
gülő öreg dadán kívül, mindenki el volt fogúivá a szép 
özvegy asszony és leánya iránt.

A mint a hónapok múltak, a házi cselédek, ba­
rátok, és ismerősök suttogni kezdték, hogy a bánatos 
özvegy könnyei felszáradtak, megszűnt bevehetetlen len­
ni; hogy szelíd jó feleségét elfelejtette; s hogy az öreg 
orvos erősebb, erélyesebb, s mutatósabb özvegye, mal­
is teljesen betöltötte Nugente ur szivében a Constance 

helyét.
E hír nem látszott alaptalannak. Le Grande asz- 

szonyságot gyakran látták a nagy birtokban járkálni, a 
távol cső helyeket is meglátogatta, mindenbe beleavat­
kozott, változtatásokat s javításokat indítványozott, s 
ott, hol hajdan a valóságos birtokosné férje iránti kí­
méletből szólani sem mert, Margaréta asszony paran­
csokat osztogatott.

Tény, hogy nagyon hasznossá és szükségessé tud­
ta magát tenni a bánatos özvegy előtt, leveleit olvasta, 
irományait másolta, az ügyes-bajos embereket elfogad­
ta; egy szóval mindent elkövetett, hogy vigasztalja, 
szórakoztassa, minden házi bajtól s bosszúságtól meg­
kímélje, röviden mondva: a „jobb keze“ volt.

Constance soha som törekedett erre. Lehet, hogy 
gyenge egészsége nem engedte ezt tenni, de az is lehet, 
hogy helyesebbnek Ítélte, ha férje saját maga végezi és 
igazítja az ő körébe vágó dolgokat.

Ez az új rendszer mindenesetre újság volt Nu­
gente ur előtt, s úgy látszott, hogy megnyerte tet­
szését.

Eleonora pedig a nevelőnő helyét töltötte be 
Klára körül. Ez a Le Grande asszony ajánlatára tör­
tént.

— Ez jó lesz kezdetnek Eleonórának — mondá; 
begyakorolhatja magát; ós különben is, egyelőre rosz- 
szul esnék önnek és Klárának idegent látni a háznál. 
Majd, ha mi elmegyünk, akkor természetesen másképen 
fog ön rendezkedni.

Minő önzéstelenség! Iíi kételkedhetett volna egy 
ily bájos asszonyban ? - Nem csoda, hogy a kissé indo- 
lens Nugente ur bizalmát teljesen megnyerte, hogy reá 
támaszkodott; nem csoda, hogy az életrevaló, szemes 
és magát oly nélkülözhetetlenné tevő asszonyt, ritkán 
lehetett tó'lc távol látni.

így múlt cl egy év és két holnap, a Constance 
halála után.

Kellemetlen hideg novemberi nap volt, olyan nap, 
mely a kedélyt lehangolta, s minden bajt, bosszúságot 
lokozott, és sötétebb színben tüntetett fel.

Nugente ur csodára egyedül volt. a dolgozó szo­
bájában, - - a mi mostanában ritkán történt meg. Ő ma­
ga sem értette hogy, hogyan lehet ez. Le Grande asz- 
szonynak rendes szokása volt, minden reggel a gazda- 
szonynak kiadott parancs után a házi ur szobájába 
menni, a levelek és újságolt megérkezése mindig az ő 
jövetelének előhírnökei voltak. — De ma, épen midőn 
legtöbb szüksége volt társaságára és segítségére, valami 
megmagyarázhatatlan akadály vagy szeszély távol tartja.

Es ma rendkívül sietős és kellemetlen üzleti le­
velek érkeztek, ezeket akarta vele átolvastatni és még 
sem volt ott, — pedig mennyire számított segítségére; 
igazán bosszantó volt, s a Nugente ur kedélye ingerült 
kezdett lenni.

Végre indulatosan felugrott, nem tudta tovább 
kiáltani. Dühösen rángatta meg a csengettyűt.

— Hol van Le Grande asszonyság? kérdé a be­
lépő legénytől.

— Nem tudom uram; megkérdezzem?
— Mindenesetre. Mond meg, hogy látni óhajtom,

— azaz kéretem, hogy mihelyt teheti, szíveskedjék ide 
jönni, tévé hozzá.

. A legény távozott, de pár perez múlva visszajött. 

— Uram — mondá, Le Grande asszony egy ne­
gyed óra múlva itt lesz.

S aztán távozott,

(Folytatása követk.)

PROSIT.

1 1 czélja, hogy e lapok tüsszentő 
I „prositot“ — egészséget kívánj<

fehogy nyájas olvasóim közül valaki ez 
Pigénylelen csevegésről — ezime után ítél­

ve — azt higyje, hogy ennek csak az a
olvasóinak 

kívánjon; hanem 
benne lévén, Isten jóvoltából, ebben a csúnya téli 
időben, minek a természet állal az a furcsa — 
bár nem szabadalmazott, lévén tél előtt még ősz 
is — tulajdonság adatott meg, hogy az ember magát 
mindamellett, hogy koránt sincs melege, mégis na­
gyon gyakran meghűli; a meghűlésnek pedig leg- 
többnyire unalmas következménye a tüsszentés, ezt 
pedig a szokás meg lódította a „prosit“, a 
„váljék egészségre“ kívánással; — s igy nagyon 
is időszerűnek tartom c tárgyról csevegni a „meg­
hűlés“, vagyis jobban mondva, a „tüsszentés“ idé­
nyében (illetőleg 2§- vagy /vadjában), annál is in­
kább, mert az illem szabályai egy újjal szaporod­
tak, mely szabály a tüsszentésre egészséget kívánni 
szokást, határozottan kárhoztatja.

Nem tudom, hogy ez új illemszabálynak fe­
jet fog hajtani a szokás; de arra már százat te­
szek egy ellen, hogy az illető „etiquette-hős“, ki e 
§-t alkotta, nem tudna számot adni arról, hogy 
vollakcpen mi van az emlitett szokásban illemelle­
nes ; s nem tudna körül belől azért, mert nem vette 
magának a fáradságot, megtudni e szokás eredetét, 
történetét; c nélkül pedig — igénytelen .vélemé­
nyem szerint — nem lehet e kérdésben illetékes 
biró; ugyanis tudvalevő az, hogy a mit nem isme­
rünk, azt el nem Ítélhetjük; és semmit sem isme­
rünk addig egészen, mig annak eredetét, történetét 
nem tudjuk.

Ép ezért hinni akarom, hogy nem végzek 
kárba veszett munkát a szóban levő szokás törté­
netének — innen-onnan összegyűjtött, idegen for­
rások nyomán való — megírásával; s nem lesz 
kárba veszett fáradság olvasóimra nézve e cseve­
gés nelaláni elolvasása; igy legalább mindenkinek 
megadatik az alkalom, következtetések utján, úgy a 
hogy, tájékozást szerezni arról: illik-e, nem illik-e? 
a tüsszentésre prositol, egészséget, kívánni.

*

Ballerini nevű olasz tudós írja, hogy emlitett 
szokás nemcsak Európában, hanem Amerika, sőt. 
Afrikában is, a legrégibb időktől fogva divatozott. 
Chaskum zsidó-rabbinus pedig azt meséli, hogy a 
világ teremtésekor a nagy Jehovának öt csudát tettszett 
létrehozni, melyek közül az egyik egy különös betegség­
ben nyilvánult., t.. i. midőn az ember először tüsszen­
tett, akkor tüsszentett utoljára is, vagyis elköltözött 
ez árnyékvilágból, de Jákob patriarcha jónak látta 
könyörgésre venni a dolgot., s könyörgése használt 
is, mert ezután a tüsszentés nem halált, „hanem in­

kább meggyógyulható nyavalyát jelentett“, s ezért 
kellett a tüsszentésre jót kívánni.

A görögök ezzel szemben — parlamentalis 
nyelven szólva — az oppositiot képezték; mert mig 
az előbbieknél, t. i. a zsidóknál, a tüsszentést ha­
lál követte, itt ellenkezőleg azzal kezdődött az élet; 
ugyanis a görögök Prometheusról azt regélik, hogy 
az általa teremtett embereknek nem azon járt az 
eszök megszületésök alkalmával, hogy legelőször is 
a napvilágot tekintsék meg, hanem minden burnót- 
szelencze használata nélkül egy nagyot tüsszentet­
tek s ezzel adták jelét megelevenedésüknek, s e 
megelevenedés üdvözöltetett „prosittal.“

Thukydides, régi görög történetíró, egyik mun­
kájában e szokás eredetét az ő korában Athen vá­
rosában dühöngő pestissel hozza kapcsolatba, sze­
rinte, kik az emlitett betegségben tüsszentettek, azok 
hirtelen meghaltak, s ennek meggátlására az Iste­
neket. hívták segítségül; — de hogy az ő korát 
jóval megelőző időben is szokásban volt a tüsszen- 
tőket köszönteni, bizonyítják Homeros és Herodo­
tus iratai.

Mások véleménye szerint, a görögök és ró­
maiak a tüsszentésben Isten intését látták a jöven­
dőre nézve, s majd jó, majd rósz előjelnek hitték, 
s hogy a bekövetkezendő tény az előbbinek felel­
jen meg, kívántak a tüsszentük szerencsét. — Am- 
mianus, régi epigramm iró, Proclus felett gúnyolód­
ván, a többek közt hosszú orra és füleiről mondja: 
„Ez igen classicus, az orrok ez öreg anyja s oly 
messzire nyúlik, hogy saját maga nem is tisztít­
hatja, fülei pedig úgy szétállanak, hogy tüsszentés­
kor soha sem hívhatja Jupiter segélyét, mert mig 
a hang füléhez érne, már rég elhangzott.“

Apulejus egy adomájában említi a tüsszen­
tésre való jó kivánatot, mint bevett szokást. — 
Tiberius rendeletül adott ki, hogy ha kikocsikázá­
sa alkalmával tüsszent, mindenki „prosit“-tál üd­
vözölje.

A keresztyének között e szokás II. Pelagius 
pápa idejében jött divatba, a midőn a Rómában 
kiütött dögvész s'gmtalan embert pusztított el; a 
betegségnek előjele halálos tüsszentés és ásít,ás volt, 
a miért is az ásitónak keresztet vetettek szájára; 
a tüsszentőt pedig „Isten segéljen !“ kiáltással vél­
ték a halálból megmenteni, s innen vette volna 
eredetét e szokás.

Ezek azok a kis érdekes történetkék, vagy 
ha jobban tetszik, adomák, miket, igénytelen cseve­
gésem tárgya érdekében össze tudtam gyűjteni; 
ezekből láthatja a nyájas olvasó, hogy a szóban 
levő szokást szabálylyá századok bevett szokása 
szentesítette, mi mindenesetre eléggé elfogadható 
ok, hogy a fent emlitett „etiquette-hős“ nagyképűskö­
désével szembe szállva, a tüsszentőknek ezentulra 
is egészséget kívánjunk.

*

Végül mégis be kell vallanom őszintén, ha 
olvasóim netalán kételkednének az elmondott tör­
ténetkék igaz voltában, s kételkedésöket, mint vi­
tézlő Háry ’János deákja, tüsszentéssel fejeznék ki, 
bizony kételkedésöket nehezen tudnám eloszlatni, 
s nem tehetnék egyebet, minthogy őszinte szívből 
kívánnék tüsszentő olvasóimnak egy őszinte „pro­
sitot!“

JKelen.
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CEKCfl BEATRIX.
(Folytatás.)

:a Francesco eddigelé gyermekeivel, mint 
pmSzsarnok bánt, most máj.' a legembertelenebb 

II tettlegességekre hagyta magát ragadtatni. 
S duhössége nemcsak a fiuk, hanem a két

Í leány ellen is irányult, a kik pedig fivé­
reik kérelme tárgyában teljesen ártatlanok 

voltak. Ütötte, verte s lábaival összetaposta őket. 
» Napokig elzárta őket s nem adott nekik cnniök. 

Az idősebbik: Olympia, nem tudván hosszasabban 
atyja kegyetlenségeit kiállani, megírta a pápának 
nyomora állapotát s kérte, miszerint vagy adassa 
tetszése szerint valakihez férjhez, vagy küldesse 
valamely kolostorba, csakhogy atyja üldözéseitől 
megmenekülhessen. Kérése telj esi ttetett, a pápa szá­
nakozásból Gabriello Carlohoz, Gabbio város leg­
előkelőbb nemesei egyikéhez adta nőül s kénysze- 
ritette Francescot, hogy neki sorsához méltó jegy­
pénzt: több ezer aranyat fizessen.

Cencí gróf tartott tőle, hogy fiatalabb leánya: 
Beatrix is, ki ekkor még gyermek volt, hasonlóké­
pen cselekedhetnék, ha felnő, nénje példáját követ­
ve szintén a szent atyához folyamodhatnék. E őzéi­
ből, hogy e lehetőségnek elejét vegye, ez időtől 
kezdve palotájának egyik szobájában, mint foglyot, 
elzárva tartotta. Ő maga vitte neki a mindennapi 
eledelt, hogy senki mással az emberek közül érint­
kezésbe ne jöjjön. S e mellett alig telt el vagy egy 
nap a legdurvább testi bántalmazások nélkül.

Jellemző ez apa állatias nyerseségére vonat­
kozólag az a mód s körülmény, hogy fiainak, Roc- 
conak s Cristoferonak, csakhamar ezután bekövet­
kezett halálát miként fogadta. Hogy vájjon ő maga 
a két szerencsétlen fiú meggyilkoltatásáról előleges 
tudomással birt-e, nem bizonyos, de bizonyos az, 
miszerint a megölettetésökről szóló hirvételre a leg­
élénkebb örömre fakadt s hangosan kinyilatkoztat­
ta, miként semmi sem okozna neki nagyobb örö­
met, mintha minden gyermekét a sírba fektethetné.

így folyt, el nehány év a legiszonyúbb kihá­
gások közepeit.. A leírás, melyet egy későbbi tör­
ténetíró Francesconak mindegyre mcg-megujuló ki­
csapongásairól ad, förtelmes részletei miatt, épen 
nem közölhető. Nem elégedve meg azzal, hogy éj­
jel s nappal a legközönségesebb fajtájú s legfes- 
lettebb erkölcsű nőkkel vétette magát körül, abban 
a baromiságban is kereste s találta gyönyörűségét, 
miszerint nejének ez ocsmányságok tizése alkalmá­
val is jelen kellett lennie. E szemérmetlen ulczai 
nők szava rendelkezett a palotában. Petroni Lukre- 
cziának hallgatnia és tűrnie kellett.

E közben Beatrix, daczára a korlátoltságnak, 
a melyben élt, virágzó hajadonná nevekedett fel. 
Az elerötlenült, feslett férfi, Francesco, a ki a Ha- 
merling Nérójához hasonlóan, úgy látszik, hogy épen 
a legtermészetellenibb után legnagyobb hévvel vá- 
gyakodott, Beatrix mocsoktalan ifjúsága által izgat- 
tatva, iránta vérfertőző szerelemre gyuladt s nem 
irtódzott neki a legelvetemültebb ajánlatokat tenni.
A borzadály s legnagyobb fokú felindulás, mely­
nek e leggyalázatosabb kívánság első kinyilatkoz­
tatása alkalmával a leány gyermekies ártatlan arczán 
lefestődhetett, csak arra szolgált, hogy a grófnak 
utálatos vágyát növelje, fokozza. Mindennemű rábe­
széléssel törekedett megvetendő czélja elérésére. 
Ravasz álokoskodásu fejtegetésekkel igyekezett előt­
te tisztába hozni, hogy a bűn, a mely gyermeki 
szeretetből származik, egyetlen egy misével is el- 
enyésztethető. A mint e szőrszálhasogatások sem- 
jnit sem használtak, fenyegelődzésekhez fogott s
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végül erőszakoskodásokhoz. A lehetőségig sikerült 
az erélyes és szilárd akaratú leánynak megőrizni 
tisztaságát. Egyébiránt teljesen bizonyost e tekintet­
ben nem tudunk, minthogy Beatrix később is e te­
kintetben semmi szenvedés és kínzás által sem volt 
rábírható, hogy kimerítő vallomást tegyen, Egész 
vallomása azon kijelentésre szorítkozott, hogy Fran­
cesco gróf őt vérfertőző támadásokkal üldözte.

A sajnálatra méltó teremtés szakadatlan ke- 
délymozgalmak által erre-arra hányattatva elvégre 
lehetetlenségnek látta, hogy e kin telj es állapotban 
maradhasson. Olympia testvérének a példáját, kö­
vette s folyamodást intézett (egyszersmid mostoha 
anyja nevében is) Vili. Kelemen pápához, a mely­
ben kéri, miszerint uralkodói hatalmát igénybe vé­
ve, ötét atyja hatásköréből szabadítsa ki. Fájdalom, 
e lépése eredmény nélkül marad. Kérelme később 
a pápai iratok közt megtaláltatott. Hihetően Fran­
cesco gróf befolyásának sikerült ennek kézbesítését 
megakadályozni. Legalább a legújabb időkig azt ál­
lították, hopy ez soha sem került a pápa sze­
mei elé.

A mint Francesco leányának e lázadó telté­
ről értesült, háromszoros haragra gerjedt. Távol 
attól, hogy természetellenes szándékától elálljon, 
most azt határozta el magában, hogy folytonos rósz 
bánással érje el azt, a mit ravaszsággal s rögtönös 
ostromokkal ez ideig lilában akart elérni. Bezárta 
a szegény Beatrixot mostoha anyjával, Lultrécziá- 
val, együtt szobáiba s esküvel erősítette, miként 
előbb nem látja meg a nap fényét, mig mindab­
ba bele nem egyezik, a mit tőle parancsolólag kö­
vetel.

Magánosságának ezen borzasztó óráiban ér­
lelődött meg, lassan-lassan Beatrix lelkében a gon­
dolat, hogy életének kegyetlen rósz szellemét, a 
szívtelen kinzpt, ki szégyennel és gyalázattal fenye­
geti, útjából erőszakkal eltávolítsa.

Titkon egy fiatal ember Monsignore Guerra 
nyert bejuthatást a palotába. Lukretia és Beatrix 
helyzetén szerfelett szánakozott, s minthogy Beatrix 
minden lelki szomorúsága mellett naprói-napra 
szeretetve méltóbb volt, az egykorinak ritka szépsé­
gűnek tartották, mély hajlandósággal kezdett irán­
ta viseltetni, melyet a szerencsétlen leány viszonzott.

„Monsignore Guerra", igy ir róla egy olasz író: 
csinos külsejű ember volt s kellemes modorú, jelle­
mére nézve azok közé tartozott, kik jóra s roszra 
egyaránt könnyen hajlanak, a mint épen a körül­
mények hozták magukkal.

(Folytatása következik.)

Petofi-társaság nagy gyűlése.
Folyo hó 6-án tartá a Petöfi-társaság évi nagy 

gyűlését nagy számú díszes közönség jelenlétében; 
A változatos programra vonzó ereje mind végig 
élénk érdekeltséget, meleg lelkesedést keltett.

Komócsy József elnöki megnyitója után 
Szana Tamás adta elé titkári jelentését, melyben 
kifakad a közönség közönye ellen, melyet a komo­
lyabb irodalmi termékek s igy a társulat közlönye 
iránt tanúsít, mig az irodalmi kritika napfénye elöl 
elrejtőző ponyva-irodalmi és frivol termékeknek dús 
aratásuk van. A társulat vagyona a lefolyt évben 
900 frlal gyarapodó! t. Pozsony városa 500 frttal 
lépett az alapítók sorába. Ezután megemlékezett 
Fest Imréről, kinek a Petőfi müvei terjesztése körül 
szép érdemei vannak. Bejelenti a tagválasztó gyű­
lés határozatát, mely szerint Dóczi Lajost és Jakab 
Ödönt választó meg tagokul.

Ezután Bercsényi Béla Beniczkyné Baj-

za Lenke novelláját az Első vihar-t olvassa fel 
mely egy szegény leány élettörténetét adja elő meg­
ható részletekben, kit egy festő a szegedi határok 
közt fedez fel és vesz magához, „mintádul; ki azu­
tán egy tengerész tisztbe szeret. Az első vihar a 
hajol összetöri és eltemeti a lány kedvesét, megöli 
szerelmét és őt is. Zajos tetszés kisérte e felolvasást 

Ezután Komócsy József olvasta föl Tolnai 
Lajos egy nagyobb tanulmányának: Br. Eötvös 
József mint „regényíró" egy részletét, mely­
ben Tolnai a Budapesti Szemlében megjelent éle­
sebb hangú kritika ellen (akad ki és panaszkodik 
hogy Berzsényit elhallgattatá Kölcsey, Bajza Vörös- 
martyn és körén kívül mást nem ismert el, Erdé­
lyi hegeli ködbe burkolozék, igy bántak Br. Eöt­
vössel- is, ki nagy népszerűséget vívott ki első föl- 
lőplével és halála után hamar elhallgattak róla, Szé­
pen jellemzi Eötvöst e töredéknek; melyhez csak 
akkor szólhatunk, ha egész terjedelmében olvassuk, 
következő részlete:

„Vélemény a fogház javítása ügyében* — ily 
munkát ir ifjú korában. Kinek a bánata, szenvedé­
se, üldöztetése hathatta meg ifjú szivét? „A zsidók 
emancipatiója“ foglalja el 1834. táján, mikor a ma­
gyar a zsidót még a kóborló oláh czigánynál is 
alábbvalónak tartotta. És ő nem fél ennek a nép­
nek szenvedéseit festeni, megaláztatását polgári és 
társadalmi életében, megvetletését templomaiban, ki- 
gunyoltatását halottal koporsóinál. Hol vetted könyeid 
forrását, hol balzsamodat, hogy ezekre is jutott be­
lőle. „A szegénység Irlandban“—ez se hagyja nyu­
godni. A Szegénység ? Ne, óh ne Irlandban, hanem 
Ercsiben, Iváncsán, Megyeren, Budán. Pesten, a fel­
földön, az alföldön, végig a négy folyam mentén, 
a meddig a szenvedő Magyarország terjed. Fensé­
ges ember 1 ki mini a Jézus, szerte jársz és jót cse­
lekszel, a tengerre szállasz, hogy mig a többiek 
alusznak, te imádkozzál, mig a szélvész ordít., te 
esedezzél 1 b enséges ember 1 ki a hegyre mégysz, 
hogy folytasd a munkát, a régi néhány halakkal és 
kenyerekkel és hozd el újra az időt, mikor minden 
üres kosár megteljék maradékoddal és még se fogy­
jon el a szegények kenyere többé 1 Fenséges ember 1 
ki a négy napos sir elé állasz, hogy felköltsd a rot­
hadó testet, mert anya az és várják otthon árvái
— ki fel akarod verni mély siri álmából hazádat, 
szavaddal, sziveddel, melyen a Jézus szelleme lebeg
— hazádal, mert a szegény Magyarország a te ha­
zád oh ember, ki voltál és mit akartál te? így 
készül Eötvös József, hideg századában, a materia- 
lismus, s önösség fagyos levegőjében — Írói pályá­
jára !“

Ifj. Ábrányi Kornéltól „A király és a köl­
tő czimü költeményt olvasta föl Bercsényi. Együtt 
ülnek: király és költő. Alattuk, a várerkély előtt.el­
terülő mélységben: félig dallam, félig vizmoraj, — 
mindenütt pompa és báj, a melylől „égbe tör utat 
magának a királyi öntudat!“ — „Mind meghalunk 
király!“ feleli a költő. “ S a király elrendeli, hogy 
milyen legyen sírja, minő a gyász, melylyel emlé­
kének adózzanak:

Legyen a sírbolt ősi sz kiáltó',
Őrökké hangzó, mint rejtelmes ajk,
Mely csak parancsol és köröskörül 
Kormányoz egy láthatlan szolga rajt,
Kezemben kardom, főmön koronám,
Zászlóm párnaként fejem alatt ....

.... Kiket szerettem, jöjjenek velem I 
Kutyámat, sólymomat, bű ménemet 
Nem hagyom itt e földön senkinek I 
S kevésbbé azt, ki szivemet birá,
Kinek, ha láttam, nem valók király 1 
Kinek keblén gond nem dúlt sohasem:
Itt nem hagyom szép ifjú kedvesem I
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A költő másképp óhajtja sírhelyét, emlékezetét:

. Ha meghalok uram,
Kívánok nyájas völgyet sírhelyül,
Mit átszel zugó erdei folyam,
Hová madárraj szóraját oltni gyűl,
És játszi zajjal vidám dalra kel,
Szellőkkel feleselve szelíden;
Hol vándor is, ha ott jár énekel,
Síromra ül s merengve megpihen!

S kiket szerettem s kiknek fájni fog,
Ha jő az óra, melyhon meghalok, —
Azoknak én, kár sírom eltemet,
Itt hagyom dalaimban szivemet!
Legyen nekik az élet, hosszé, szép,
Áldását a sors köztük oszsza szét!
Lovam parancsszót ne halljon soha,
Sólymom repüljön szabadon, tova!

„S liit legjobban szerettem s a kinek 
Ajkáról dalaimat csókolom,
Halálomat ő se sirassa meg,
S inig én várom, liigyje: ő vár reám!
Ne tudja hol van sírom s csak mivel]
Véletlen arra jár, keresse fel:
Leljen virágot rajta, tépje le,
S csak sejtse, hogy szivem volt gyökere 1

A közönség élvezettel hallgatta végig a szép 
költeményt, s hosszas tapssal hálálta meg.

Jókai Mór „Barak Hageb asszonyai" czimén 
kis elbeszélést olvasott el, elmondta a közönség foly­
tonos és zajos tetszése [közt a következő históriát:

Barak Hagebnak, a koarezánok szultánjának 
volt összesen 365 asszonya, azaz minden napra egy. 
Hogy szökő évben miként tudott velük kijutni, az 
iránt a történelem felvilágosítást nem nyújt. Hogy 
az asszonyok tenger pénzbe kerültek, az természe­
tes; s bogy ennek a nép adta meg az árát, az még 
természetesebb. Egyszer hozzá jön a nagyvezérje, 
s szörnyülködik a rengeteg sok asszonyon, meg a 
pénzen a mibe azok kerülnek.

— Hiszen annyi pénzért, kiált fel, a mennyi­
be egy asszony kerül, száz lovas katonát lehelne 
ki ál li tani!

— Hát hol szerez nekem száz lovas katona 
annyi gyönyörűséget, mint egy asszony? felel a 
bölcs szultán. Aztán szép sorjában elszámlálja, hogy 
neki valamennyi asszonyára szüksége van. Mert az 
egyik gyönyörűen tud játszani a tamtamon, a má­
sik a gitáron utolérhetetlen, a harmadik mesterien 
veri a tamburát; a negyedik a baraczkol; tudja meg­
hámozni, az ötödik a bajadére tánezot. járja elbá- 
jolóan a hatodikkal; a hetedik kötélén tánczol úgy, 
mint még senki; a kilenczedik késeket hajigái, s 
azzal ragad bámulatra; a tizedik isteni szörbetet 
csinál; a tizenegyedik úgy -mesél, hogy elandalod- 
halnék rajta a khalifa, aztán a többi: ki csillagból 
jósol, ki álmot fejt slb.

A nagy vezér folyIon olvasott, — hogy egy, 
kettő. S a midőn fölhasználta erre a czélra még a 
lábujját is s még sem volt elég, — fölállt, s meg­
szökött. Történt azonban, hogy a szomszéd germá- 
nik szultána Szidi Achmed fölakarla szabadítani a 
koarezánokat Barak Hageb zsarnoksága alól, s el­
lene indult hadseregével. Némelyek állítása szerint 
e sereg 10,000, mások szerint 100,000 főből állott. 
J’ulzás mind a kettő; s az igazság a közepén van: 
volt neki bizony háromszáz mezitláhos testőrje. Ba­
rak Hagebnek az ahoz értő asszonyai megjósolták, 
hogy még ma meg fog dőlni (lermáni országa, a 
Szidi Achmed halál fiává leszen. Kihirdették a jós­
latot, s az roppant lelkesedést idézett elő ország­
szerte. Barak Hageb maga is tökéletesen bízott a 
jóslatban, s azért magával vitte a hareztérre az 
asszonyait is mind: hadd legyenek tanúi az ő di­
csőségének. Ott aztán rettenetes dulakodás volt; 
mindkét fél történetírói megegyeznek abban, hogy
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a másik részről 30,000 halott maradt a csataté­
ren, mig a saját részükről egy emberben sem esett 
kár. Itt is középen van az igazság: mert a 
mint a germanik kilőtték nyilaikat, a koarezani me- 
zitlábosok hátukra kapták a pajzsukat, s befutottak 
a kukoriczásba. Barak Hagebnek meg azt tanácsol­
ták az asszonyai, hogy fussanak, a mit a szultán 
magától is meglelt: menekült az asszonyaival. A 
mint egy sürü bambuserdöhőz értek, elbusultan 
gondolt arra, hogy a dolgok egyáltalán nem úgy 
folynak, mintha a jóslat hűen teljesednék be. De 
hát a csillagok még nem jöttek fel. A mig az esti 
mosakodását, elvégezte, az asszonyok a lovaik sö­
rényéből rengeteg szakállt, bajuszt ragasztottak föl 
maguknak, s tőreiket bambusra tűzvén, dárdát csi­
náltak. Aztán három csoportra oszolva ellene men­
tek az őket üldöző Szidi Achmednok. A mikor Ach­
med meglátta a marezona csapatot, maga is meg­
retteni. tőlük. S ekkor a középre rugtatott a kós- 
hajigáló Zibella, s mord hangon szolitá föl hősies 
párviadalra Szidi Achmedet. Ez kénytelen-kelletlen 
kiállott, s akkor Zibella úgy hajította homlokban a 
lándsájával, hogy menten halott lett belőle. Erre mi 
sem volt; könnyebb, mint csapatát is széjjel verni, 
s most a germánik tiltottak a kukoriczásba és a 
koarezánok égették föl a szomszéd állam falvait: 
a mi a fölszabadításnak tudvalevőleg egyetlen mód­
ja, Barak Hageb pedig szultána lett a szomszéd 
államnak is, s asszonyainak, jutalmul hős maguk- 
viseloléért. olyan szabadságot, adott, minő szabadsá­
guk van a férfiaknak.

Erre roppant nagy lett az ő népszerűsége. S 
mindenfelülröl küldtek hozzá ajánlatokat, kínálva 
feleségül a rokonaikat. Maga Mohamed szultán a 
hat húgát és négy nénjét. ajánlotta föl, a mire azt 
felelte Barak Hageb:

— Nem kell nekem a hat húgod és a négy 
nénéd, de küld el nekem — feleségül az — anyádat, 
Mert nekem bölsseségre van szükségem.

S úgy történt, a Hedsas 1222-dik esztendejé­
ben, és Barak Hageb dynastiát is alapított.

A fölhangzó zajos tetszészaj lecsillapulta után 
Komócsy elnök rövib zárszóval rekesztette be az 
ülést.

SZÍNHÁZ.

So k hühó semmiéi't. Shakespeare e gyö­
nyörű vígjátékét, melyet az angol közvélemény oly 
becsesnek tart, hogy a Shakespeare színház ünne­
pélye alkalmával, mint Shakespeare vígjátéki mintá­
ja egyik legszebb ajándékát, Hamletiéi együtt adták 
1879-ben a mi színpadunkon — nem tudom mi ok­
ból először láttuk, holott e darabban a compositió 
oly kerekded a párhuzamos cselekvény (Hero és 
Beatrix Claudio és Benedek drámai és komikai ala­
pon kivitt cselekvényei) oly lélektani biztossággal és 
helyes valószínűséggel van egybe kapcsolva, de a 
mi födolog, a pajzán jó kedv, az enyelgő tréfa szi­
laj csapongása, a humor-könyeken átcsillanó mo­
solya oly eleven, ellenállhatlan erővel ragad el és 
ringat a regényes költészet korlátot nem ismerő 
tengerén, hogy bizony nem egyszer, de bizonyára 
egy idény alatt többször is szinrekerülhetne és ép 
úgy elmulattatná a közönséget, mint a mily igazá­
ban mulatott a csütörtök esti szép közönség, termé­
szetesen olyan szabatos és hangulatteljes játék mel­
lett, milyenben ez este gyönyörködheténk. Hangulat- 
teljes játékot mondtam, mert érzett, hogy a shakes- 
peare-i vígjáték hangulata: a valódi jó kedvet, 
mely nem léha, a shakespeare-i szellemességet, mely
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nem betanult, a Shakespeare humort, mely a szív 
meghatottsága alatt kiszökkent, könyben megtört su­
gara a világot átölelő lángésznek, a shakespeare-i 
lcépzelem-csapongást, mely messze lobben, d.e a sze­
retet termőszetköréből ki nem száll soha.............
megérték színészeink és gondosan is játsztak.

Sok hűhó semmiért vígjáték és dráma 
cselekvényénél fogva Claudio számára megnyeri Don 
Pedró arragon fejedelem Leonató, messinai kor­
mányzó leányát: Herót egy álarezos bálban álarcz 
alatt. János, Pedró testvére, ki vele szinleg 
kibékült, a gonosz, a fondor szellem képviselője. 
Daemoni jellem, ki a rosszat azért teszi, mert elé­
gedetlen, mert irigyel minden boldogságot. Alávaló 
pajtásaival szövetkezvén sikerül egy éjjeli légyottot, 
mely Borachio és Heró egyik társalkodó nője közt 
folyt le, oly színben tüntetni föl az éjfél tájt czólza- 
losan Heró ablaka alá vezetett Pedró és Claudio 
előtt, mintha Heró légyottja lett volna. A felbőszült 
Pedro és Claudio másnap a templomban az eslce- 
tés előtt nyíltan gyalázzák meg Herót, ki eszmélet­
lenül rogy össze. íme az egyik cselekvény.

Beatrix, Leonato unolcahuga játszi, pajzán jó 
kedvű lány, szellemesebb, eszesebb, mintsem a föl­
di halandók közönséges viszonyait magára nézve 
korlátokul elösmerné. Nem köti meg szivét és épen 
ezért kötölőzik Benedekkel, ki viszont a női nem 
iránt magas megvetést mutat. Mi természetesebb, 
hogy e két éles kard egymásnak ossza vágásait és 
mulattatta az egész környezetet.

Shakespeare nevető jó kedve tör ki a világ 
hiúságai felett, Foly a pajkos háború. Csattog a 
kard ... de egyszer csak kiesik mindkét kézből 
és Sachespeare bámulatosan biztos lélektani belátá­
sa gyönyörű fokozattal eszközli ezt. Előbb Don 
Pedro szövetkezvén Heróval, két oldalról hálózzák 
be külön Benedeket és külön Beatrix, gerjesztik 
egymásiránti szerelemre. A hiúság révén fogják 
meg mindkettőt. Úgy ejtik a dolgot, hogy mindket­
tő jelenlétében adják elő: mint rajong a másik és 
mint átalja megtenni az első lépést, mely eddigi éle­
tük nevetséges viszája lenne. Ez a hiúság, a hiúság: 
a következetesség negélyezése még a megsajduló 
szív hangjával szemben is nem engedi, hogy e két 
.egymásra utalt és egymásnak teremtett lény meg­
találja egymást. És épen ebben rejlik Sachespeare 
mesterfogása. De a másik cselekvény szomorú, 
megrázó fordulata: a templomi jelenet a fájdalom­
mal is élezelő Beatrixot szólalanná teszi Sir és ke­
sereg, Benedek érzi, hogy igaztalanságot követtek 
el Claudioék, hogy ármánynak kell működni: kiejti 
az elmésség villogó kardját. Bevallja Beatrixnak, 
hogy szereti és ... . megesküszik, hogy bosszút 
áll Claudion. Ebből ugyan semmi sem lesz, mert a 
shakespeare-i jó kedv megelégelte s o k h ü-h -ó t 
semmiért és egy éjjeli ostoba őrjárat, túlbuzgó­
ságból, elfogja Borachiot, miután kihallgatta ennek 
vallomását, hogy e cselszö vény ért 1000 aranyat ka­
pott János lovagtól, ki meg is szökött. E letartóz­
tatás komikuma széles jó kedvet idéz elő, a kihall­
gatás még nevetségesebb; de utoljára Borachio 
vallomást tesz. Hogy Claudio meg legyen hiszékeny­
ségéért büntetve, Ferencz szerzetes tanácsára ha­
lottnak adja ki atyja. Általában e vígjátékban Sa­
chespeare kedvét találta az álokoskodásban. És mily 
finom lélektani apei\,ué-re vall a szerzetes azon meg­
jegyzése, hogy a halott képe tisztán, eszményi való 
alakjában vésődik be, majd a bánatos szerető szi­
vébe! Könyével elmossa a szennyet: Leonatótól 
bocsánatot kér Claudio, miután az ármány világos­
sága jön. Leonato kiköti, hogy Antonio leányát, ve­
gye el, ha hűségét be akarja bizonyitni. E próbát, is 
kiállja Ctaudio. Az álarezban megjelenő Herónak Iá--
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tatlanul megesküszik. Ekkor veszi le az álarczot Hero. 
Teljes a boldogság. A nevető jó kedv kaczajra fa - 
kad, midőn Benedek, a nőgyülölö a legénységével kérke­
dő Benedek fölkiált: nincsen a világon oly an 
kedves kormány, mint a papucs kormány, 
Arat is ez élezel Don Pedro részéről, de Bea­
trix karján csak elviseli valahogy. Hogy a Fe- 
rencz szerzetes terve az igazság kilünése után nem 
tette meg a hatást, azon nem lehet csodálkozni; 
de hogy e darabot lényeges veszteség éri, ha 
a tudákos és körülményeskedő Galagonya őr­
biztos nagyképűsködései, Arany László művészi 
fordításában valóságos magyar humorral vissza­
adott jelenetei nem fordulnának elé e darabban. 
Ki ne kaczagna szivéből a bölcs Galagonyán, ki 
jegyzőkönyvre vétet tücsköt-bogarat, de kiválóan 
azt, hogy ő nagy szamár. Arany Lászlót Shakes­
peare oly pompás jó kedvre hangolá, hogy e for­
dítás gazdag humora, szellemessége, a szójátékok 
kaleidoskopszerü tarkasága, a magyar kifejezések 
zamatos ereje, üde frissesége méltóvá teszi őt aty­
jához. A magyar és angol humornak sokban ösz- 
szetalálkozó természetét sehol jobban érezni nem 
lehet, mint a Szent Iván éji álom és a Sok hű­
hó semmiért fordításaiban. Tolnainé eleven ügyes 
játéka méltán aratott zajos lapsokatjnelyre egyéb­
ként is érdemes közönségünk e kiváló kedvencze.
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Örökké, ez a czime azon új franczia víg­
játéknak, mely a múlt szerdán került színre. Irta: 
Charles de Courey. Egy a Musset-félc Proverbek faj­
tájából prov erbe nélkül, a mennyiben egy élénk 
vígjátéki jelenet keretében játszik az egész vígjáték, 
a nélkül, hogy vígjátékká lehetne; mert a cselekvény 
hiányát a sok jövés-menés, élénk dialog, kötekedés, 
tréfa még nem pótolja. Azért mondók, hogy Pro- 
verbe-fajta, mert az egész darab egy csattanós 
mondás bebizonyítására van kitalálva. . . Örökké: 
rövid időt jelző időhatározó. Tehát, a mi Mussetnél 
egy példabeszéd, egy közmondás, itt egy élez. Ez 
élez teremté e vígjátékot. Nizieresné épülő kerti la­
ka kiadó. Nizieresné azt mondá egykoron Mar- 
tonge bárónak, hogy örökké, de elűzte magától 
és sietett férjhez menni ahoz, kinek szintén azt 
mondá: örökké. Marlonge báró elutazott. Csupa 
szórakozásból elvette Miss Cecilt, mert nem kapta 
egykori kedves visszahívó levelét a maga idejében. 
Két hó igen sok egy levél várására és . . . meg­
házasodott. Természetesen találkoznak. Mulatságos 
jelenet fejük a kerti lak leendő bérlője, az örök­
ké nyert ígéret egykori tulajdonosa és Nizieresné 
közt. Az egymás elleni ingerkedő kölcsönös ámítá­
sok, kifakadások, újra fellobbanó érzelem tréfás 
bonyodalmát keresztül vágja az egyik inas jelenté­
se, hogy jön Nizieres ur. Elválnak harag nélkül 
azon bölcs elhatározással, hogy nem fogják többé 
oly könnyen kimondani e szót: örökké. Marlonge 
ur kiveszi a bérlakot, de a bérbe beleérti nejét 
is ... És igy ki-ki marad a maga párjával. A 
meglehetős számú közönség igen jól mulatott e 
semmiségen, Bérezik Szellemdús hölgye és 
Banville gyönyörűen megirt Gringoire-ján: az éh­
ség és szerelem e vígjátékén. Bayard-

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvár, 1884. jan. 13.

— A KOLOZSVÁRI NEMZETI SZÍNHÁZ ÜGYE végre-va- 
lahára a megoldás felé közeledik. E fontos ügyhöz la­
punk közelebbről hozzá fog szólani. Addig is konsta­
táljuk, hogy a színházi választmány f. hó 7-ikén gróf 
Eszterházy Kálmán elnöklete mellett gyűlést tartott, 
melynek egyetlen tárgya a belügyminiszter azon iratá ’

nak tárgyalása volt, melyben felhívja a választmányt, 
hogy vonatkozással a színház kezelése, az igazgatóság 
szervezése és a deficit megszüntetése tárgyában tett vá­
lasztmány. fölterjesztésre, a belügyminiszter Budapesten 
egy szaké rtekezletet liiván egybe, erre a választmány 
jelöljön ki két küldöttet. A választmány e czélra dr. 
■Groisz Gusztávot és Szász Bélát jelölte ki. A választ­
mány részéről gr. Eszterházy Kálmán is tagja lesz azon 
szalctanácskozmánynak. E tanácskozás még o hó foly­
tán megtartatik. A jobb jövő reményével várjuk.

— A TUDOMÁNYOS AKADÉMIA folyó hó '8-áll 
d. u. 5 Órakor dr. Paul er Tivadar elnöklete alatt 
összes ülést tartott, melynek egyetlen tárgyát a külön­
féle kérdésekre beérkezett pályamunkák bemutatása ké­
pezte. A jeligés levélkék hivatalosan lepecsételtctvén, a 
pályázatok áttétettek az egyes osztályokhoz, melyek ke­
belükből az illető bíráló bizottságokat kiküldik. A pá­
lyázatok, tekintve a beérkezett pályaművek számát, min­
den egyes térén Melegítőnek mondhatók, a mennyiben 
egyetlenegy palyakérdés sincs, a melyre pályamű ne ér­
kezett volna, sőt a drámai és verses pályázatok nem 
csak a múlt evvel szemben mutatnak tetemes emelke­
dést, hanem átalában eddig ritkán tapasztalt érdeklő­
désre vallanak. Leggazdagabb úgy pályakérdésekben, 
mint beérkezett palyamü vekben az I. osztály, a mely­
nek körebe a szép- és nyelvtudományok tartoznak. 
A 100 aranyas Teleki-jutalomra most 23. vígjáték pá­
lyázik, a Karacsonyi-dij 200 aranyért 46 komoly szín­
mű, a 100 aranyas gróf Nádasdy-dijért pedig 21 elbe­
szélő költemény versenyez, mig a Farkas-Raskó díjra 
28 hazafias költemény érkezett be. Az első osztály ré­
széről még az Athenaeum dijra (hírlapirodalom törté­
nete) egy ajánlat dr. Fcrcnczi Józseftől; a Lévay-juta- 
lomra (a modern realismus) két pályamunka érkezett 
be. A II. osztály pályakérdései közül az egyik Sztro- 
kay-jutalomra (pénztartozások) három, s a másik Sztro- 
kay-jutalomra (bünkisérlet) szintén három pályamunka 
érkezett. A III. osztály részéről a Bézsán-jutalomra 
(differentiál egyenletek) kettő, a névtelen mérnök jutal- 
mara (csekély esésű folyók szabályozása) három pálya­
munka s a Lévay-jutalomra (szarvasmarha-istállózás) 
három nyílt pályázat erkezett be. A Pcczcly-, Lukács-, 
Első magyar általános biztositótársaság-féle pályakérdé­
sekre vonatkozólag a határidő márczius 31., illetőleg 
április 15-ike; a nagy jutalomra és a Marczibányi féle 
jutalomra január végéig fogadnak el munkákat Az üsz- 
szes ülés után az I. osztály tartotta meg ülését, me­
lyen dr. Goldziher Ignácz .A m uh ammedán jo g 
eredetéről' értekezett Renan Ernő az arabok szcl- 
lenu életének jellemzése alkalmával többek között azt 
állítja, hogy a mohamedánok között a fejlődés oly ma­
gas fokára emelkedett jogtudomány (filth) az arab 
genius sajátságos terméke, melynek megteremtésében 
nincsen része semmi idegen befolyásnak. A jelen előadás 
feladatul tűzte ki, Renan e thesisónek tarthatatlanságát 
bebizonyítani s kimutatja, hogy a muhamedán jognak 
nemcsak későbbi fejlődése állott idegen hatások befolyá- 
sa alatt, hanem a muhammedán jog alakulására a leg­
első lökés oly körökből eredt, melyekben a római jog 
tanulmánya keleten nagy virágzásnak örvendett. ■

7T ^--krónika. Folyó hó 20-án megtartandó orvos­
bal nyitja meg az idei elite-bálok sorát. Az előjelek 
a megnyitás kitűnő sikeréről tesznek bizonyságot. Bál- 
anyaul a tevékeny rendezőség Zcyk Józsefné, sz. 
Gyarmathy Laura úrasszonyt nyerte meg; a védnök­
séget pedig br. Bornemisza János vállalta cl, mig a 
bal orvosok dr. Purjesz Zsigmond és dr. Szőcs Emil 
urak- lesznek. - Fényesnek ígérkezik a korcsolya bál 
is. A rendezőség, br Bánffy György elnök élén, min­
dent elkövet a siker érdekében. A bál-anyai tisztet — 
mint értesülünk — Barcsai Domokosné urhölgy fogja 
betölteni. 0,1

~~^z akadémiai nagyjutalom (200 arany) és Mar­
czibányi mellékjutalom (50 arany) az 1884-iki nagy 
gyűlésen az 1877 —1883. év közben megjelent, a böl­
cseleti tudományok körébe tartozó munkák lcgjobbjai- 
nak ftjS'iak odaitéltetni. A magyar tudományos akadé­
mia főtitkári hivatala ennélfogva figyelmezteti az ily 
munkák szerzőit, hogy műveiket a f. 1884. év január 
a egéig a főtitkárhoz küldjék be, följegyezvén röviden, 
a mit munkájok kiváló vonásának tartanak.

— Királynénk ő felsége a kolozsvári jótékony 
nőegyletnek magánpénztárából 50 frtot ajándékozott.

— Az ERDÉLYI muzeum-egylét bölcselet-, nyelv- és 
történelem-tudományi szakosztálya, az egyetem bölcsé­
szeti karának VIII. sz. tantermében f. hó 12-én tartja 
meg zárt és szakülését. A kcbli zárt ülés tárgya: Uj

tagok bejentése és fölvétele, A szakülés tárgyai: 1. l| 
investitura kérdése a pápaság és császárság első ku2J 
delmében, dr Mi ka Sándor egyet. m. tanártól. 2. é| 
emberi beszéd eredetének ismertetése, (folytatás) Tur.j 
hu ez Ferencztől.

— Az erdélyrészi román irodalmi és népnevelési I 
kdlozsmegyei fiókcgylelc tegnap délután 5 órakor a| 
gör. catli espcrcsi lakáson évi rendes közgyűlést tartott! 
dr Szil assy Gergely c. tanár elnöklete alatt. Elnöki 
rövid, de átgondolt beszéddel nyitotta meg a csekély| 
számban látogatott gyűlést, melyben a culturalis raoz-í 
galmak iránt való közöny ellen kelt ki s a népneveié, 
fontosságát vázolta. Utána Podoba László gör. catli I 
segédlclkész olvasta fel a titkári, majd Pap Leontin 
kir. törvényszéki bíró, mint pénz tárnok, a pénztárnoki 
jelentést. Ezek letárgyalásával megejték a tiszti válasz- I 
fásokat a következőleg: elnök lett ismét dr. Szilassy 
Gergely egyet, tanár; titkár Podoba László s. lelkész • 
pénztárnok Pap Imre ügyvéd, miután az előbbi pénz- 
tárnok, elfoglaltatása miatt, ismételt kérésekre, se volt 
hajlandó tisztjét tovább viselni, választmányi tagok: i 
Coroiáy Gyula ügyvéd, Pap Gábor esperes. A közgyü. 
lés esti hét órakor eloszlott.

— Egy ifjú leány hősies halála keltett Berlin- 
ben mély részvétet. Btilow bárónénak két leánya szer­
dán a rommosburgi tóhoz kocsizott, hogy annak jég- 
pánczólján, mint kitűnő korcsolyázók élvezzék e sport 
gyönyörűségeit. A jégen mind a ketten általános fel­
tűnést keltettek ügyességükkel. Egyszer a tó be nem j 
fagyott helyén egy 14 éves fiú clsiklott s a halállal 
vívódott, midőn a nők figyelmét oda fordította a kö­
zönség sikoltozása. Az ifjasb Bülovv kisasszony, a ki 
mint kitűnő úszó volt ismeretes, odafutott a veszede­
lem színhelyére s a korcsolyázástól felhevültcn, egye­
nest a vizbe vetette magát s addig tartotta a fiút a 
viz fölött, a mig ezt egy rúd segélyével sikerült ki­
menteni. Ugyané pillanatban azonban a nemes megmen­
tő eltűnt a habok között, valószínűleg hirtelen szív- 
szélhtidés következtében Midőn ezt idősb nővére ész­
revette, ő is a vizbe ugrott s kereste húgát a fagyos I 
elemben A körülállók fáradozásának sikerült az idősb I 
lányt majdnem élettelenül kimenteni, s nemsokára egy 
közeli házban egészen helyrehozni, de az iijabbnak 
már csak hollttestót foghatták ki.

— Pálmai Ilka asszony bejelentő a népszínház 
igazgatóságának, hogy 50 arany pályadijat tűz ki oly 
népszínműre vagy operettére, melyben a főszerepet az 
ő számára Írják. A bírálók Evva Lajos, Rákosi Jenő | 
és Kazár Emil lesznek. Benyújtási határidő f. é.márez, 
utolsó napja.

— Megrendítő eset okoz izgatottságot a főváros 
társas körében. Ismét egy alig fölserdült ifjú, atyjának f 
egyetlen egy gyermeke és reménye, oltotta ki saját éle­
tét : Batizfalvy Béla, a köztiszteletben álló dr. Batizfalvy | 
Somának busz éves fia. Szombaton déltájban deli ter­
metű ifjú jelent meg a Rudas-fürdőben s fürdőjegyet j 
váltott; az intézet igazgatója, ki látásból ismerte, de 
nevét nem tudta, semmi feltűnőt sem vett észre. Az | 
ifjú bement egyik fürdőszobába s innen nem sokára lö­
vés hallatszott. Mikor az összefutott szolgák az ajtót I 
betörték, az ifjút, holtan találták a kádban. Az aszta­
lon monogram mos levél feküdt c czimzéssel: „A leg­
jobb atyának adandó át “ A fürdő személyzete egyelő­
re nem adhatta át a levelet, mert az öngyilkos ruhái­
ban semmit sem találtak, a mi kilétét felvilágosította- 
volna; értesítették tehát a rendőrséget, a tetemet pedig 
kórházba szállították. Vasárnap dr. Batizfalvy aggódva 
jelenté a rendőrségnél, hogy fia, Béla, csütörtökön tá­
vozott a szülei háztól, azt mondván, hogy Szcnt-Lőrincz- 
re megy egyik barátjához; de azóta nem tért vissza. 
Fia személyének leírása után a halottas kamarába ve­
zettek a szerencsétlen apát s ott ráismert öngyilkossá 
lett fiára. Az egyetlen egy gyermekét vesztett szülők 
fájdalma leírhatatlan. Az öngyilkos ifjú harmadéves or­
vosnövendék s előkelő körökben kedvelt fiatal ember 
volt. Mi vitte végzetes tettére, nem tudhatni. A levél­
ben, melyet atyjához intézett, csak némi halvány ezél- 
zást tesz öngyilkossága okára.

Nyomatott Stein Jánosnál az ov. ref. kollégium betűivel Kolozsvárt)

TARTALOM : A magyar nép erkölcsi rajzához. Ir­
ta: Imrék Sándor. — Láda! Kérnek. Jiisz-c? Jókai Mór. - 
Bal. Endrödi Sándor. — Szinte feláldozták. Sámi Ldszlóni. 
— Prosit. Kelen. — Ccnci Beatrix. — Potőfi-társaság nagy 
gyűlése. - Színház. Bayard. — Különfélék. — Táras»: 
Egy uj angol költő, llcgedils István. —


